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อนุโมทนา 

ดร. ณัฐนันท สุดประเสริฐ มีศรัทธาในธรรม และมีกุศล
ฉันทะท่ีจะสงเสริมการศึกษาพระพุทธศาสนา ไดแจงบุญเจตนาขอ
จัดพิมพหนังสือ เรื่อง รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง  ซึ่งเปน
นิพนธของ สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต) โดยมี
วัตถุประสงคเพ่ือแจกมอบใหแกผูศึกษาพระธรรมวินัย และ
เผยแพรแกพุทธศาสนิกชน ตลอดจนผูสนใจท่ัวไป 

การพิมพหนังสือแจกเปนธรรมทานน้ัน นับวาเปนการให 
อยางสูงสุด ท่ีพระพุทธเจาทรงสรรเสริญวา เปนทานอันเลิศ ชนะ
ทานท้ังปวง เปนการแสดงน้ําใจปรารถนาดีอยางแทจริงแก
ประชาชน ดวยการมอบใหซึ่งแสงสวางแหงปญญาและทรัพยอัน
ลํ้าคาคือธรรม ท่ีจะเปนไปเพ่ือประโยชนสุขท่ีแทจริงและยั่งยืนแก
ชีวิตและสังคม  

ขออนุโมทนา ดร. ณัฐนันท สุดประเสริฐ ท่ีไดมีศรัทธาในการ
บําเพ็ญธรรมทานแหงการใหธรรมใหปญญาแกประชาชนครั้งน้ี ขอ
ธรรมทานเพ่ือการศึกษา จงเปนปจจัยนํามาซึ่งความไพบูลยแหง
ธรรมและปญญา  เ พ่ือประโยชน สุขท่ีแทจริงและยั่งยืนของ
ประชาชน ตลอดกาลยาวนานสืบไป  

วัดญาณเวศกวัน  
๑ ธันวาคม ๒๕๖๗ 



ปรารภ  

หนังสือนี้ถือวาเขียนพอเสร็จใหอานไปพลางกอน เพราะเรื่องที่
ปรารภเกิดข้ึนนานแลวจึงทราบ ควรเรงใหความรูกันไปข้ันหนึ่งกอน 
ไมใหเปนความประมาท เม่ือใดทราบเรื่องราวที่เปนไปละเอียดข้ึน 
ถาเวลาอํานวยและรางกายยังไหว อาจจะไดตอไดเติม 

เรื่องราวจําพวกปญหาที่เกิดทยอยมาระยะน้ี แสดงชัดถึง
สภาพของพุ ท ธบ ริษั ท  ที่ คน ไทย เ หินห า งจาก เนื้ อตั ว ของ
พระพุทธศาสนา ขาดความรูหลักธรรมวินัย ไมรูจักคําพระคําวัดที่
พูดจาคุนกันมาจนกลายเปนคําพูดสามัญในสังคมไทย มีแตความ
เขาใจผิดพลาดเพ้ียนกันไป เม่ือมีเรื่องจําพวกปญหาเกิดข้ึน ถาไม
ถึงกับหลงไปตามเขา ก็มองไมออก ตัดสินไมได 

จําเปนตองรีบตื่นกันข้ึนมา ขอสําคัญที่สุดอยูที่ตองหาตองให
ความรูเขาใจท่ีถูกตอง คือตองศึกษา เม่ือรูเขาใจเพียงพอแลว มีอะไร
เกิดข้ึนมา ก็สามารถพิจารณา มองออกและบอกไดทันที   

หนังสือ รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง นี้ มิใชจะตอบโตใคร 
แตมุงรักษาประโยชนของคนสวนใหญ อยางนอยใหปลอดพนความรู
ผิดเขาใจพลาดท่ีเปนภัยสําคัญ หลายอยางคงจะยากสักหนอย แต
วาดวยเ ร่ืองท่ีจําเปนตองรู  เ พ่ือมีคุณสมบัติสมกับที่ ไดนับถือ
พระพุทธศาสนา จึงพึงอดทนศึกษา เหมือนเปนเครื่องพิสูจนความ
เปนพุทธศาสนิกชน 

ผูเขียน 
๑๒ มีนาคม ๒๕๕๘ 



สารบัญ 

ปรารภ ก 

รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง ๑ 
เทาเร่ือง เทาความ  ๑ 
เมื่อเร่ืองมีข้ึน ควรเขาใจใหโลง  ๒ 

เร่ืองเสร็จไป เจอขาวเฉไฉ 
ชวยใหไดชี้ครบทุกขอที่จะพงึชัด  ๕ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
จะถือเปนมาตรฐานตัดสินไดจริง ตองใชพระไตรปฎกบาลี ๙ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
พระไตรปฎกภาษาไทย ไมมทีี่ไหนเปนฉบับสยามรัฐ ๑๒ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
จะอางจะเอามาใช ฉบับไหนไมวา ขอใหถึงพระไตรปฎกบาลี ๑๔ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
เรานับถือพระไตรปฎกภาษาไทย ในฐานะที่ชวยการศึกษา ๑๘ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
อรรถกถาคืออะไร? รูแลวจึงบอกไดวา จะเอาหรือไม ๒๘ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
ไมเอาอรรถกถา พระไตรปฎกภาษาไทยชุดไหน ก็ตองไมเอา ๓๖ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
พระไตรปฎกภาษาไทย ตามหลังอรรถกถา... ๔๓ 



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ค 

ทายเร่ือง ทวนความ  ๔๕ 
รูจริงแลว จัดใหตรง 

พุทธวจนะ ถาเอามาผิดที่ กคื็นไป แลวกลับเขาอยูในที ่ ๔๗ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
ขางวนิัยพระอรหันตเชื่อฟงพระพุทธเจา ขางรูธรรมมิเชื่อใคร ๕๑ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
ไดพระสาวก จึงไปถึงพระพทุธเจา ๕๕ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
จะกาวไปในการศึกษาธรรม จับทิศทางใหชัด ๖๓ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
รักษาพระไตรปฎกเดิมไวไดเต็มดี จะคนเอามาศึกษาไดเต็มที ่ ๖๙ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
การรักษาพทุธวจนะสําคัญทีภ่าษาบาลี ไมอยูที่ตัวอักษร ๗๖ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
เสนทางอโศก ผานศรีลังกา และอินเดียใต สูมอญ สูไทย ๘๐ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
อันใดทํา ความช่ัวลดหาย ความดีงอกงามได อันนัน้ทาํแหละดี ๘๒ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
ใหทุกทานสบายใจ พรอมกบัประโยชนสวนรวมก็รักษาไว ๘๔ 

 



รู้จักพระไตรปิฎก  

ใหชัด ใหตรง  
 

เท้าเร่ือง เท้าความ  
เมื่อกลางป พ.ศ. ๒๕๕๒ เกิดมีกรณีท่ีทราบคราวๆ วา พระ

คึกฤทธิ์ โสตฺถิพโล วัดนาปาพง ไดนําพระในวัดของทานสวด
ปาติโมกขลดจาก ๒๒๗ ขอ เหลือ ๑๕๐ ขอมา ๘ ปแลว  

ในฐานะที่พระคึกฤทธ์ิ โสตฺถิพโล อยูในสายของวัดหนองปาพง 
พระสงฆสายวัดหนองปาพง เมื่อประชุมกันประจําป ไดทราบเร่ือง
น้ี ก็ไดมีมติใหพระคึกฤทธิ์ละเลิกการปฏิบัติของตน แตพระคึกฤทธิ์
ไมยอม แมจะใหเวลา ๑ ป ท่ีจะกลับเขามาถือปฏิบัติตามมติสงฆ 
ก็ไมทําตาม จึงถูกตัดออกไปจากสายวัดหนองปาพง  

ความท่ีวาน้ี เลาไปตามท่ีทราบมา ถามีอะไรไมแมนยํา ทาน
ท่ีเปนเจาของเร่ือง หรืออยูในเร่ืองโดยตรง อาจชวยทําใหชัดย่ิงข้ึน 

หลังจากเกิดกรณีน้ันในกลางป ๒๕๕๒ แลวราว ๑ เดือน 
อาตมาไดทราบเร่ืองจากพระอาจารยบางทานในสายวัดหนองปาพง  



๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

เมื่อไดอานเอกสารของทางวัดหนองปาพง ก็เห็นวา พระสงฆ
สายวัดหนองปาพงไดสืบคนหลักฐานขอมูลทางคัมภีร และ
ตรวจสอบคําแปลมาอยางเพียงพอและม่ันใจแลววา พุทธพจนใน
พระไตรปฎกมิใชกลาววาสิกขาบทในพระปาติโมกขมีเพียง ๑๕๐ 
ขอ แตมีเกินกวาน้ัน ทานจึงไดมีมติดังท่ีวาขางตน  

เม่ือเรื่องมีขึ้น ควรเขาใจใหโลง  
การท่ีพระคึกฤทธิ์สวดปาติโมกขลดจาก ๒๒๗ ขอ เหลือ 

๑๕๐ ขอน้ัน ทานวาเปนพุทธวจนะ โดยอางวาพระพุทธเจาตรัสไว
มาในพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ  

แต ท่ีพระคึกฤทธิ์อางน้ัน ท่ีจริงไมใชพระไตรปฎกฉบับ
สยามรัฐ แตเปนคําแปลภาษาไทย ในพระไตรปฎกภาษาไทย ท่ี
แปลออกมาจากพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ อีกทอดหน่ึง 
ไมใชตัวจริงของเดิมในพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ  

เม่ือตรวจสอบดูพุทธวจนะในพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ 
หรือไมวาฉบับใด ก็พบพระบาลีวา (ฉบับสยามรัฐ องฺ.ติก.๒๐/๕๒๔/๒๙๖) 

สาธิกมิทํ ภนฺเต ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ อนฺวฑฺฒมาสํ อุทฺเทสํ อาคจฺฉติ 

แปลเปนภาษาไทยแบบยกศัพทอยางงายๆ วา  
“ภนฺเต” ขาแตพระผูมีพระภาคเจาผูเจริญ “ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ” 

สิกขาบท ๑๕๐ “สาธิกมิทํ = สาธิกํ+อิทํ” ... น้ี “อาคจฺฉติ” ยอมมา 
“อุทฺเทสํ” สูอุเทศ/การสวด “อนฺวฑฺฒมาสํ” ทุกกึ่งเดือน 

ดูเฉพาะคําแปลภาษาไทย ดังนี้ 
ขาแตพระผูมีพระภาคเจาผูเจริญ สิกขาบท ๑๕๐ ... นี้ ยอมมาสู 

อุเทศ/การสวด ทุกกึ่งเดือน 
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จุดพิจารณา หรือคําท่ีเปนปญหาข้ึน คือ “สาธิกํ” ซ่ึงท่ีน่ีวาง
คําแปล โดยทํา ... ไว 

ตรงน้ี หรือคําบาลีน้ี พระไตรปฎกฉบับภาษาไทย (คือ ฉบับท่ี
แปลเปนภาษาไทย) ซ่ึงปจจุบันมีประมาณ ๔ ฉบับ/ชุด แปล
เหมือนกันบาง ตางกันบาง 

พระไตรปฎกฉบับภาษาไทย ท่ีครบชุด และเกาท่ีสุด คือ 
ฉบับท่ีกรมการศาสนารักษาสืบมา (ปจจุบันยายตามมาอยูที่สํานัก
พุทธฯ หรือไม ไมไดตามเรื่อง) เร่ิมจากท่ีรัฐบาลไดอุปถัมภคณะสงฆ
จัดพิมพข้ึนเปน พระไตรปฎกภาษาไทย อนุสรณงานฉลอง ๒๕ 
พุทธศตวรรษ (พ.ศ. ๒๕๐๐) ถือวาเปนฉบับหลวง หรือเปนทางการ 
แตจะเรียกวาอยางไร ก็ไมเปนฉบับสยามรัฐ 

พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีสืบมาแต พ.ศ. ๒๕๐๐ (คําแปล
สะสมกันมานาน) ชุดดังกลาวน้ัน แปลบาลีอันเปนพุทธพจนตรงน้ีวา  

“สิกขาบท ๑๕๐ ถวน น้ี” 

สวนพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับอื่นๆ  ซ่ึง เ กิดตามมา
ภายหลัง และตามปกติ มักแปลตามพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับ
หลวงน้ัน ในกรณีน้ี บางฉบับก็แปลเหมือนฉบับหลวง 

แตบางฉบับแปลวา “สิกขาบท ที่สําคัญ ๑๕๐ น้ี”  

บางฉบับน้ัน ในท่ีท่ีนําบาลีพุทธวจนะน้ีไปอางอีกแหงหน่ึง 
แปลวา “๑๕๐ สิกขาบท ที่สําเร็จประโยชน น้ี”  

“สาธิกํ” น้ี เปนคําบาลีในภาษาสามัญคําหน่ึง โดยท่ัวไป ใน
คัมภีรท้ังหลายจึงไมคอยอธิบาย 



๔   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

แตก็จะเห็นวา คํา “สาธิกํ” นี้มีความหมายตรงกับ เทากับ หรือ
ในจําพวกเดียวกับ “สาติเรก” (มีสวนเกิน) “ปโร” (กวา) “อุตฺตรึ” 
(เพ่ิมข้ึนไป) บางทีมาดวยกันดังเปนชุด บางทีก็ใชอธิบายกัน  

“สาธิกํ” คือ “สห+อธิก” แปลวา พรอมดวยสวนท่ีเกิน มีขอท่ี
มากข้ึนไป หรือมีเศษ  

บาลีพุทธวจนะตรงน้ีจึงแปลวา “สิกขาบท ๑๕๐ กับท้ังท่ีเกิน
ออกไป น้ี” หรือแปลสั้นๆ วา “สิกขาบท ๑๕๐ มีเศษ น้ี”  

อรรถกถาถึงจะไมอธิบายศัพท “สาธิกํ” ก็อธิบายความตอไป
วา (องฺ.อ.๒/๒๓๙) “ท่ีตรัสไว้ดังน้ี ทรงหมายถึงสิกขาบทที่ได้ทรงบัญญัติแล้ว 
ในเวลา (ที่พระวัชชีบุตรทูลถาม) น้ัน” แลวฎีกายังบอกตอไปอีกวา 
(ม.ฏี.๒/๓๐๐) “พุทธพจน์น้ี ตรัสตามจํานวนสิกขาบทท่ีได้ทรงบัญญัติแล้ว 
ในเวลาท่ีทรงแสดงพระสูตรน้ัน แต่หลังจากน้ัน มีสิกขาบท ๒๐๐ มีเศษ 
‘สาธิกานิ  ทฺเวสตานิ’”   

ทานผูใดไมฟงอรรถกถา-ฎีกา ก็ไมเปนไร เพราะตัวคําศัพท
ในบาลีพุทธวจนะน้ันชัดเจนอยูแลว 

ก็เปนอันวา พระไตรปฎกภาษาไทยแปลบาลีพุทธพจนตรงน้ี
พลาด หรือพลั้งเผลอไป 

เร่ืองความผิดพลาดอยางน้ี ไมควรจะดวนติเตียนทาน เด๋ียว
จะพูดเร่ืองน้ีอีกบาง แตมีขอสังเกตไวทีหน่ึงกอน  

ท่ีวา “สาธิกํ” เปนคําบาลีในภาษาสามัญน้ัน มีอีกคําหน่ึงท่ีก็
สามัญดวย และใชบอยกวา มากกวา “สาธิกํ” ดวย เปนคําท่ีควร
พูดถึง เพราะมีรูปรางคลายกัน คือคําวา “สุทฺธิกํ”  

“สุทฺธิกํ” แปลวา ลวน มีใชบอย ท่ีคุน เชนใน “สุทฺธิกปาจิตฺติยํ” 
ซ่ึงบางที่แยกเปน “สุทฺธิกํ ปาจิตฺติยํ” (ปาจิตตียลวน ไมมีของที่ตองสละ) 
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ลวน กับ ถวน ไมเหมือนกัน ก็จริง แตความเผลอๆ เพลินๆ 
บางทีก็มีได บางทีทานอาจจะนึกถึง “สุทฺธิกํ” ในขณะท่ี “สาธิกํ” 
ผานเขามา ก็เลยพลั้งไป แตไมวาจะอยางไร ก็เปนอันวาพลาดไป 
ซ่ึงบอกแลววามีเหตุผลท่ีควรเขาใจเห็นใจ ดังจะวาตอไป  

ท่ีวาน้ีเปนการเลาเร่ืองเกาท่ีเกิดข้ึนเมื่อป ๒๕๕๒ ท่ีดังอื้อ
แลวเขาใจวาจางเงียบไปใน ๒-๓ ปตอมา  

คราวน้ัน  อาตมาเองไดเขียนอธิบายเร่ืองน้ีไว  จนถือวา  
เสร็จไป จบไปแลว  

เรื่องเสร็จไป เจอขาวเฉไฉ  
ชวยใหไดช้ีครบทุกขอท่ีจะพึงชัด   

เมื่อเร่ืองขางตนเกิดข้ึนในป ๒๕๕๒ นั้น อาตมามีสภาพรางกาย
เสื่อมทรุดลงๆ อยางมาก เน่ืองจากปอดท่ีเสียหายจากวัณโรคเม่ือ
หลายสิบปกอนโนน ถูกความเสื่อมของวัยซํ้าเติม เชน มีอาการไอ
รุนแรงท้ังวันท้ังคืน จึงเร่ิมออกไปพักอาศัยในถิ่นชนบทหางไกล จน
ในท่ีสุดก็ไมไดอยูท่ีวัดญาณเวศกวันถึงบัดน้ีหลายปแลว โดยไม
คอยไดทราบเหตุการณท่ีเปนไปตางๆ 

คร้ันถึงปลายป ๒๕๕๗ ท่ีเพ่ิงผานไป ทานท่ีเปนเจาของงาน
ถายทํารายการธรรม ของทีวี ชอง 7 สี ติดตอบอกไปวาอาตมาขอ
ตัวและผัดเพ้ียนมาเกือบ ๑๐ ปแลว ถึงบัดน้ีทานใกลจะพนการตอ
เวลาเกษียณอายุงาน จึงขอใหพูดอวยพรปใหม ๒๕๕๘ เปนอัน
ตองฉลองนํ้าใจของทานผูทํางาน แลวทานก็พาคณะไปถายทํา 
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ในรายการคราวน้ัน มีการถามปญหาบางอยางดวย ปญหา
ขอหน่ึงคือบอกวา มีผูทําหนังสือเอาเฉพาะพุทธวจนะ คําสอนของ
พระสาวกในพระไตรปฎก ก็ไมเอา จะวาอยางไร  

อาตมา เวลาน้ัน ไมไดรูเร่ืองราวท่ีเปนมา ไมรูวาพระคึกฤทธิ์
ทําเปนเลมหนังสือ  ทํานองแทนที่พระไตรปฎก  โดยตั้งช่ือวา   
“พุทธวจนะ”  ก็ตอบไปตามหลักวา การชวยใหคนไดรูไดอานหรือ
เขาถึงพระพุทธวจนะ แสดงถึงการมีความปรารถนาดี และมีทานท่ี
เคยทํากันมากอนแลว  ท้ังในเมืองไทย  และในตางประเทศ 
นอกจากมีความปรารถนาดีน้ันแลว ในการทํางานท่ีวาน้ัน ก็ตองมี
ความรูความเขาใจ และทําตามวิธีปฏิบัติท่ีถูกตองดวย วันน้ัน ได
ตอบ และอธิบาย ยกตัวอยางไปตามสมควรในแนวท่ีวาน้ี  

แลว พ.ศ. ๒๕๕๘ ก็มาถึง คําอวยพรปใหมก็ออกไป เวลา
ผานมาข้ึนเดือนกุมภาพันธ วันหน่ึง อาตมาไปลงโบสถท่ีวัด พระรูป
หน่ึงนําเอกสารมาให (มี CD แผนหน่ึงดวย) เปนเร่ืองพระคึกฤทธิ์ 
ทานวามีญาติโยมฝากถวาย และวาญาติโยมเปนหวงเร่ืองน้ีมาก 

แมวาอาตมาไมมีเวลาสะดวกท่ีจะอานจะฟงเร่ืองท่ีญาติโยม
ผูหวังดีฝากถวายใหจริงจังจนจบ แตไดดูบางเปนตัวอยาง  

เอกสารท่ีไมมากน้ัน มีหนังสือเลมเล็กๆ เลมหน่ึงแนบมาดวย 
วันหน่ึงอานพบในหนังสือเลมเล็กน้ัน ช่ือวา บทความเพ่ือพุทธ
วจนะ... หนา ๑๒๒-๑๒๓ พระมหาอุเทน ปญญาปริทัตต เขียนเลา
เร่ืองวา พระคึกฤทธิ์ โสตฺถิผโล พูดถึงอาตมา  

ทานคัดคําพูดของพระคึกฤทธิ์ จากเสียงในคลิปวีดิโอน้ัน มา
ลงพิมพไววาดังน้ี 
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“...แลวท่ีอัดเราไวนวมละ ไมมาขอโทษบางเลย
เออ (เสียงหัวเราะชอบใจ) และหนองปาพงก็ยังเช่ือ
ทานประยุทธอยู ถาหนองปาพงเช่ือทานประยุทธ 
หนองปาพงก็เปลี่ยนความเชื่อดวยนะ หนองปาพง
ตองเปลี่ยนความเช่ือตามทานประยุทธใหมในตัว
พุทธธรรมลาสุดดวย ใชไหม อาวถาเช่ือแลววาทาน
ถูก ก็ตองเปลี่ยนไปเปลี่ยนมาตามทานนะ (ทําทา
ทางประกอบ มือพลิกไปพลิกมา) เปลี่ยนไปเรื่อยๆ 
ตามทานอยางน้ี อา...”∗ 

ขออนุโมทนาทานเจาของบทความในหนังสือขางตน กับท้ัง
อุบาสิกาบริษัท ผูรวบรวมบทความธรรมะไว ท่ีชวยใหไดทราบวา
เร่ืองยังไมสงบ ยังไมจบ และพอจะรูวายังมีอะไรเปนไปอยางไร 
อยางนอยในชวงเวลาหน่ึง 

ตามคําท่ีพระคึกฤทธิ์พูดในคลิปขางตนน้ี เขาใจไดวาทาน
หมายถึงเร่ืองพุทธวจนะท่ีตรัสถึงสิกขาบทเกิน ๑๕๐ ท่ีทานไดถือ
ตามคําแปลท่ีผิดพลาดไปวา ๑๕๐ ถวน ซ่ึงไดเลาเร่ืองไวขางตน
แลว และเรื่องก็ยุติ จบไปตามหลักดวยดีแลว แตพระคึกฤทธิ์คงยัง
ไมชัดในความยุติตามหลักท่ีวาน้ัน กลายเปนเขาใจวามีการ
เปลี่ยนแปลงอะไรอีกในเร่ืองน้ี 

อีกขอหน่ึงอันสําคัญ ซ่ึงควรยํ้าใหชัดไวท่ีน่ีอีกคร้ังหน่ึงดวย 
คือมติของพระสงฆวัดหนองปาพง  
                                                            
∗  พระมหา ดร.สมลักษณ คนฺธสาโร วัดทามะโอ, พระมหาอุเทน ปญญาปริทัตต วัดชนะ
สงคราม, บทความเพื่อพุทธวจนะ ศีลสิกขาบท ๑๕๐ – ๒๒๗, พุทธวจนะ: รู้จํารู้จริงรู้แจ้ง, 
พิมพท่ี หางหุนสวนจํากัด ประยูรสาสนไทย การพิมพ, พิมพครั้งท่ี ๒: ธันวาคม ๒๕๕๗. 
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อยางท่ีเลาแลวต้ังแตเร่ิมเร่ืองวา ทางวัดหนองปาพงน้ัน 
พระสงฆทานสืบคนตรวจสอบหลักฐานคําแปลจํานวนสิกขาบทท่ี
ถูกตองไดไวแลว และทานก็ไดมีมติตอพระคึกฤทธิ์เสร็จไปแลว 
กอนท่ีทานไดพบกับอาตมา  

การท่ีพระสงฆวัดหนองปาพงพบปะไถถามกับอาตมา หรือ
กับทานผูอื่นใดก็ตาม หลังจากน้ัน ก็คือ เปนการทํากระบวนการ
ตรวจสอบใหรอบคอบเปนท่ีมั่นใจ มิใชเปนการท่ีทานจะตองไปเชื่อ 
ไปทําตาม หรือไปเปลี่ยนตามอาตมา หรือตามผูใดๆ ท่ีทานพบปะ
ไถถาม ซ่ึงอยูขางนอก แตอยางใด เร่ืองน้ีชัดอยูแลว 

เปนการดีท่ีไดรูคําพูดของพระคึกฤทธิ์ในคลิปน้ี มิใชเพียง
ชวยใหไดรูขาวคราวความเปนไป แตท่ีสําคัญอยูท่ีทําใหทราบวา
พระคึกฤทธิ์ยังคงเขาใจเรื่องคลุมเครือไขวเขวอยู เปนโอกาสท่ีจะได
ทบทวนความเขาใจ และบอกเลาใหรูเขาใจเรื่องราวชัดเจนแจมแจง  

โดยเฉพาะในเร่ืองความเปลี่ยนแปลงตางๆ ก็จะไดทราบวา 
เปนความเปลี่ยนแปลงท่ีมีแตดีๆ ชัดเจน เปนไปพรอมดวยเหตุผล  

ท้ังน้ี มิใชเพียงทบทวนความเขาใจแกพระคึกฤทธิ์ แตท่ีดีแท
แนจริงคือ เปนความรูพระธรรมวินัย เขาใจหลักพระพุทธศาสนา ท่ี
จะเปนประโยชนแกประชาชน ขอน้ีคือจุดหมาย  

ฉะน้ัน การท่ีเขียนหนังสือน้ี จึงเปนสวนหน่ึงของการเผยแพร
ใหความรูความเขาใจแกพุทธบริษัทและประชาชน เมื่อประชาชนมี
ความรูเขาใจดีแลว ก็จะมองออก มองเห็น ตลอดจนวินิจฉัยไดดวย
ตนเองวาอะไรเปนอะไร และสําหรับกรณีน้ี เร่ืองก็ไมยากนัก 
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ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
จะถือเปนมาตรฐานตัดสินไดจริง ตองใชพระไตรปฎกบาลี   

ผูท่ีทํางานเผยแผพระพุทธศาสนา สั่งสอนพระธรรมวินัย 
ควรรู จักแหลงอันเปนท่ีมาของพระธรรมวินัย  ตลอดจนของ
พระพุทธศาสนาท้ังหมด คือ พระไตรปฎก  

ย่ิงทํางานในข้ันท่ีถึงพุทธพจนโดยตรง จะเอาพุทธวจนะ ตอง
รูจักพระไตรปฎกจริงๆ ไมใชรูแควาน่ีพระไตรปฎก แตรูจักอยาง
ชัดเจนวา พระไตรปฎกฉบับไหนคือแคไหน เปนอยางไร 

อยางนอย เรารูเห็นกันอยูวา ในประเทศไทย มีพระไตรปฎกท่ี
พิมพท่ีใชกันอยู ๒ อยาง คือ พระไตรปฎกภาษาบาลี (มักเรียกสั้นๆ 
ใหงายวา พระไตรปฎกบาลี) และ พระไตรปฎกภาษาไทย 

แนนอนวา พระไตรปฎกท่ีแทตองคืออันใดอันหนึ่ง อยางเดียว 

แรกสุด กอนจะเดินหนาไปไหน จึงตอบคําถามน้ีกอนวา 

พระไตรปฎกภาษาบาลี แปลจาก พระไตรปฎกภาษาไทย  

หรือวา พระไตรปฎกภาษาไทย แปลจาก พระไตรปฎกภาษาบาลี 
แทบทุกคนตอบไดทันทีวา พระไตรปฎกภาษาไทย แปลจาก 

พระไตรปฎกภาษาบาลี 
เพราะฉะน้ัน พระไตรปฎกภาษาบาลี จึงเปนของเดิม เปนตัว

แท เปนพระไตรปฎกตัวจริง 

แตคนไทยสวนใหญไม รูภาษาบาลีพอท่ีจะอานจะใช
ประโยชนได จึงมีการพยายามทําใหมีคําแปลพระไตรปฎกใน
ภาษาไทย 



๑๐   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

อยางไรก็ดี พระไตรปฎกน้ีใหญโตนัก เปนหนาหนังสือนับได
กวา ๒๐,๐๐๐ หนา พระเถรานุเถระและนักปราชญราชบัณฑิต
แปลกันมาๆ ท้ังท่ีพระไตรปฎกบาลีมีในเมืองไทยคูประเทศมาแสน
นาน แตเพ่ิงแปลเปนภาษาไทยนับวาจบพิมพเปนเลมหนังสือได
ครบชุดเมื่อผาน พ.ศ. ๒๕๐๐ น้ีเอง และน่ีคือเสร็จงานในข้ันแปล
จบ ใหเราไดมี พระไตรปฎก(ฉบับแปล)ภาษาไทย  

ท้ังน้ี โดยตองยอมรับความจริงวา งานตรวจชําระสอบทาน
แกไขคําแปล เปนกระบวนการท่ียังจะตองดําเนินตอไปอีกนานมาก 
กวาเราจะมีพระไตรปฎกฉบับภาษาไทย ท่ีใกลเปนฉบับสมบูรณ 

แมวาหลัง พ.ศ. ๒๕๐๐ มาน้ี มีคณะของทานผูแปลมากหลาย 
ไดแปลและพิมพ พระไตรปฎก(แปล)ภาษาไทย ฉบับอ่ืนๆ ข้ึนมาอีก ๒-
๓ ชุด โดยพยายามทําใหดีข้ึน แตทุกชุดก็ตองยอมรับอยูน่ันเองวา 
งานตรวจชําระสอบทานแกไข ยังจะตองดําเนินกันตอไปอีกนาน 

ชาวพุทธและผูคนท่ีสนใจในประเทศอื่นๆ ก็เชนกัน นอยนัก
จะรูภาษาบาลีพอท่ีจะอานจะใชพระไตรปฎก จึงมีผู รูไดแปล
พระไตรปฎกเปนภาษาอื่นๆ น้ันๆ แลวก็มีพระไตรปฎก(แปล)ภาษา
ตางๆ แตท่ีรูจักกันมากในวงการนานาชาติ ก็คือฉบับภาษาอังกฤษ 

พระไตรปฎกฉบับแปลภาษาตางๆ อยางเชนฉบับภาษา  
อังกฤษนั้น ก็แปลกันไดแมนดีมากบาง แมนดีนอยบาง ไมมีที่สมบูรณ 

อยางไรก็ดี พระไตรปฎก(แปล)ภาษาไทย ชุดน้ันชุดน้ี ก็ตาม 
พระไตรปฎก(แปล)นานาภาษา ก็ตาม เราจะรอใชตอเมื่อถูกตอง
เรียบรอยสมบูรณแลว ยอมไมไหว เปนไปไมได เอาเถิด ชุดแปลฉบับ
ตางๆ ที่จัดแปลจัดพิมพกันข้ึนมานั้น ก็ลวนเปนที่เราควรจะนับถือ  



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๑๑ 

พระไตรปฎก(แปล)ท้ังหลายเหลาน้ัน ถึงจะยังไมสมบูรณ ก็
เปนคูมือ เปนเคร่ืองมือท่ีชวยใหพระเณรญาติโยมพอจะเขาถึง
พระไตรปฎกไดไมนอย ชวยในการศึกษาพระไตรปฎก เก้ือกูลแก
การศึกษาพระธรรมวินัย เผยแผพระพุทธศาสนา เปนอยางมาก 

ไมวาจะอยางไร ถึงแมบรรดาพระไตรปฎก(แปล)จะเปนได
แคคูมือศึกษาพระไตรปฎก เปนสื่อท่ีจะเขาถึงพระไตรปฎก และ
เปนเคร่ืองมือใชพระไตรปฎก แตเหนือข้ึนไป ท่ีศูนยรวมกลาง เราก็
มีพระไตรปฎกบาลีเปนหลักประกัน เปนมาตรฐาน เปนท่ีอางอิง
สิ้นสุด ท่ีจะตัดสิน จะช้ีตนช้ีปลาย 

เน่ืองจากพระไตรปฎกบาลีเปนมาตรฐานตัดสิน ในการ
แสดงหลักฐาน ถึงแมจะนําความท่ีเปนคําแปลจากพระไตรปฎก
ภาษาไทยมาแสดง แตเมื่อจะอางอิงท่ีมา ถาจะใหตรงแท ควรอาง
พระไตรปฎกบาลี อยางนอยเพื่อ  

หนึ่ง ผูศึกษาจะไดสามารถยอนไปถึงแหลงขอมูลที่แท ทั้งเปน
ท่ีสอบเทียบ และเปนจุดโยงท่ีจะหาขอมูลความรูตอขยายออกไป  

สอง  ผูศึกษาคนควาเอาจริงเอาจัง โดยเฉพาะผูรูบาลี เมื่อ
ตองการความชัดเจนแจมแจงมากกวาคําแปลท่ีอาจจะยังไมเปนท่ี
พอใจ จะไดไปดูของตนเดิมท่ีจะพิจารณาใหไดความกระจาง 
ตลอดจนตรวจสอบคําแปลน้ัน ท่ีอาจผิดพลาด หรือไมเพียงพอ 
อยางนอยจะไดชวยเปนหูเปนตาในการแกไขปรับปรุงพระไตรปฎก
ฉบับแปลภาษาไทยน้ันในระยะยาวตอไป 

(ตามปกติ พระไตรปฎกฉบับแปลภาษาไทย แมจะมีเลขหนาไม
ตรงกับเลขหนาของพระไตรปฎกบาลีตนเดิม แตรักษาเลขขอของเดิมไว 
ดังน้ัน ถาอางโดยแสดงเลขขอดวย ก็จะคนฉบับบาลีไดดวย)  



๑๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
พระไตรปฎกภาษาไทย ไมมีท่ีไหนเปนฉบับสยามรัฐ 

ไดบอกแลววา พระไตรปฎกตัวแทตัวจริง ของเดิม ท่ีถือเปน
มาตรฐาน อางอิงไดเปนท่ีสิ้นสุด คือ พระไตรปฎกภาษาบาลี ท่ี
เรียกสั้นๆ วา พระไตรปฎกบาลี 

พระไตรปฎกบาลีนั้น เปนฐานรองรับพระพุทธศาสนาเถรวาท
ท่ีคนไทยนับ ถือ  จึ งมี ความสํ า คัญเปนสมบัติ ท่ี รั กษาไว คู
ประเทศชาติ  

ดังท่ีเมื่อคนไทยเสียกรุง พระไตรปฎกท่ีกรุงศรีอยุธยามอด
ไหมไปกับเมืองท่ีถูกพมาเผา  พอพระเจาตากสินมหาราชกู
อิสรภาพ ตั้งกรุงธนบุรีเปนเมืองหลวง ตั้งหลักไดแลว ก็โปรดให
รวบรวมคัมภีรพระไตรปฎกจากหัวเมืองมาเลือกคัดจัดเปนฉบับ
หลวง แตไมทันเรียบรอยกอนสิ้นรัชกาล  

คร้ันพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช เสด็จ
ข้ึนครองราชยแลว ทรงยายเมืองหลวงมาต้ังท่ีกรุงเทพฯ พอจัดการ
บานเมืองใหมั่นคงแลว ก็โปรดใหอาราธนาพระสงฆประชุมทํา
สังคายนา คร้ังท่ี ๙ (คร้ังแรกของกรุงเทพฯ)  

เมื่อเสร็จการสังคายนาแลว ไดโปรดใหคัดลอกสรางเปน
พระไตรปฎกฉบับหลวง เรียกวา ฉบับทองใหญ (เดิมเรียกวาฉบับ
ทองทึบ) ประดิษฐานไวในหอพระมณเฑียรธรรม เพ่ือเปนหลักของ
แผนดินสืบไป 

พระไตรปฎกบาลีท่ีทรงประดิษฐานไวเปนหลักของแผนดิน
น้ัน สืบจากท่ีรักษากันมาดวยอักษรขอม ท่ีจารลงไวในใบลาน 
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 เวลาผานมาจนถึงรัชกาลท่ี ๕ เปนสมัยใหมท่ีมีการพิมพ
หนังสือเลมแลว พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว โปรด
ใหพิมพพระไตรปฎกบาลี เปนเลมหนังสือข้ึนคร้ังแรก เมื่อ พ.ศ. 
๒๔๓๑ และเปลี่ยนจากจารดวยอักษรขอม มาพิมพดวยอักษรไทย 
แตเสร็จเพียง ๓๙ เลม ยังขาด ๖ เลมทาย (ปฏฐาน)  

จนกระท่ังตอมา ในรัชกาลท่ี ๗ จึงทรงพิมพใหครบชุดละ 
๔๕ เลม เปนพระไตรปฎกภาษาบาลี อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ 

สําทับความเขาใจวา พระไตรปฎก ฉบับสยามรัฐ เปน
พระไตรปฎกภาษาบาลี พิมพดวยอักษรไทย ไมใชภาษาไทย คือ
เปนภาษาบาลี แตใชตัวพิมพอักษรไทย อานผานอักษรไทย (ไมมี
พระไตรปฎกสยามรัฐ ฉบับภาษาไทย มีแตพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ) 

ทีน้ีก็ยอนกลับไปพูดถึงพระไตรปฎก(แปล)ภาษาไทย ดังได
บอกแลววา ในเมืองไทยเราน้ี ก็มีทานผูมีความรูดีมีใจเก้ือกูล ได
แปลพระไตรปฎกภาษาบาลีน้ันเปนภาษาไทยมาเรื่อยๆ จนกระท่ัง
ถึง พ.ศ. ๒๕๐๐ ผานไป ก็ไดพระไตรปฎกฉบับแปลเปนภาษาไทย  
หรือเรียกสั้นๆ วา พระไตรปฎกภาษาไทย จบครบชุดเปนคร้ังแรก 

จนถึงเวลาน้ัน ในเมืองไทย พระไตรปฎกบาลีท่ีเรามี ก็คือ
พระไตรปฎกภาษาบาลี อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ ท่ีไดเลามาน้ัน จึง
เปนธรรมดาท่ีวา พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีเรามีครบคร้ังแรกในป 
๒๕๐๐ (ตอมาเรียกวาฉบับหลวง) จึงแปลกันมาจากพระไตรปฎก
ภาษาบาลี อักษรไทย ฉบับสยามรัฐท่ีวาน้ัน  

จับใหชัดวา ถึงเวลาน้ัน เรามีพระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีแปล
จากพระไตรปฎกภาษาบาลี ฉบับสยามรัฐ  



๑๔   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

แลวก็ยํ้าไวดวยวา พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับสยามรัฐ ไม
มีในท่ีไหนๆ และก็ ไมมีพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ ที่เปนภาษาไทย (มี
แตพระไตรปฎกภาษาบาลี อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ) 

ไม่มี การแบงแยกเปน พระไตรปฎก ไทย (บาลีสยามรัฐ) กับ 
พระไตรปฎก บาลี (บาลีสยามรัฐ) 

ไม่มี พระไตรปฎก ฉบับบาลีสยามรัฐ (ภาษาไทย) 
ไม่มี พระไตรปฎก ฉบับบาลีสยามรัฐ (ภาษาบาลี) 

ท่ีเปนสยามรัฐน้ัน มีอยางเดียว คือ พระไตรปฎกบาลี 
ฉบับสยามรัฐ ซ่ึงจะเรียกใหสั้นก็ไดวา พระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ 
เพราะรูกันอยูแลววา ฉบับสยามรัฐ มีแตภาษาบาลีอยางเดียว (ใช
อักษรไทยจารึก แตไมมีภาษาไทย) 

ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
จะอางจะเอามาใช ฉบับไหนไมวา ขอใหถึงพระไตรปฎกบาล ี

กาลผานมา  หลั งป  ๒๕๐๐  แล ว  ก็ค อยๆ  ปรากฏมี
พระไตรปฎกภาษาบาลี ฉบับอื่นๆ นอกเหนือออกไปจากฉบับ
สยามรัฐ เชน พระไตรปฎกบาลี ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
เรียกช่ือเปนภาษาบาลีวา “มหาจุฬาเตปฏกํ” 

แล วต อ น้ัน  ก็มีพระ ไตรปฎกภาษาไทย  ท่ี แปลจาก
พระไตรปฎกบาลี  ฉบับมหาจุฬาฯ  น้ันเอง  ตามมา  เกิดเปน 
“พระไตรปฎกภาษาไทย  ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย” 

เวลาผานมาๆ ก็มีพระไตรปฎกภาษาบาลีฉบับอ่ืนๆ เกิดข้ึนอีก 
แลวก็มีพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับใหมๆ ท่ีแปลจากพระไตรปฎก
บาลีฉบับน้ันๆ ข้ึนมาเขาคู เหมือนเปนคูชุด จนบัดน้ีมี ๓-๔ คูชุด 
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ในประเทศอื่นๆ ก็มีพระไตรปฎกภาษาบาลี ที่รักษากันสืบมา
ในประเทศน้ันๆ ซ่ึงเขียน จารึก หรือพิมพดวยตัวอักษรที่ใชใน
ประเทศของเขา ในพมา ก็ใชอักษรพมา ในศรีลังกา ก็ใชอักษรสิงหฬ  

บางประเทศไมมีพระไตรปฎกภาษาบาลี ท่ีรักษาสืบมาใน
ประเทศตัวเอง ก็เอาฉบับท่ีมีมาเดิมของประเทศอื่น นําไปคัดลอก
โดยใชตัวอักษรของตน อยางท่ีประเทศอังกฤษ ก็เอาพระไตรปฎก
ภาษาบาลีของศรีลังกา ท่ีเปนอักษรสิงหฬ ไปคัดลอกเปนอักษร
โรมัน สวนท่ีอินเดีย ก็คัดลอกไปเปนอักษรเทวนาครี 

ไมวาจะพิมพหรือคัดลอกไปไวท่ีไหน โดยใชตัวอักษรอะไร ก็
คือพระไตรปฎกภาษาบาลีอันเดียวกันน่ันเอง มาจากตนเดิม
ของเดิมอันเดียวกัน แตไปอยูในประเทศถ่ินฐานตางๆ ใชตัวอักษร
จารึกตางๆ กัน ก็เรียกเปนฉบับน้ันฉบับน้ี ใหหมายรูเขาใจกันได 
เรียกตามชื่อประเทศบาง เรียกตามช่ือตัวอักษรท่ีใชจารึกบาง เชน 
พระไตรปฎกบาลี ฉบับอักษรสิงหฬ พระไตรปฎกบาลี ฉบับอักษร
โรมัน พระไตรปฎกบาลี ฉบับอักษรเทวนาครี  

แตในบางประเทศ มีการสอบทานและจัดการพิมพข้ึนใหมๆ 
จนมีหลายฉบับ ถาจะเรียกช่ือตามชื่อประเทศ หรือตามช่ือตัวอักษร 
ก็ไมพอ ก็ตองเรียกช่ือแยกไปตามวาระการสอบทาน หรือตามช่ือ
สถาบันท่ีเปนเจาการในการสอบทาน อยางในเมืองไทยน้ี ก็จึงมี 
พระไตรปฎกบาลี (อักษรไทย) ฉบับสยามรัฐ, พระไตรปฎกบาลี 
(อักษรไทย) ฉบับมหาจุฬาเตปฏกํ เปนตน หรือในพมา ก็มีฉบับท่ีถือ
เปนหลักลาสุด คือ พระไตรปฎกบาลี (อักษรพม่า) ฉบับฉัฏฐสังคีติ 

ดังวาแลว พระไตรปฎกบาลีน้ัน ไมวาจะพิมพหรือคัดลอกไปไวที่
ไหน คร้ังใด ใชตัวอักษรอะไร ก็คือพระไตรปฎกภาษาบาลีอันเดียวกัน  



๑๖   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ท่ีวาอยางน้ีก็เพราะวา หลักแกนกลางสําหรับพระไตรปฎก
บาลีน้ัน อยูท่ีการรักษาของเดิมแทไวใหได คือรักษาพระพุทธวจนะ 
เร่ืองราว อัตถะ พยัญชนะ ท่ีมีมาแตเดิมในพระไตรปฎกน้ันไวให
ครบถวน ปราศขอแปลกปลอม บริสุทธิ์ บริบูรณ เท่ียงตรง แมนยํา
ที่สุด โดยมีการสอบทานระหวางพระไตรปฎกบาลีทุกฉบับเทาที่มีอยู
ใหลงตัวท่ีจะตกลงยอมรับเปนแบบเดียวกัน อยางนอยใหถึงกันท่ัว 

การสอบทานใหลงตัวท่ีจะตกลงยอมรับเปนแบบเดียวกันน้ัน 
เรียกวา “สังคายนา” แตคําวาสังคายนาน้ันไดถูกนํามาใชใน
ภาษาไทยจนเปนคําไทยคําหน่ึงไปแลว และเมื่อใชกันไปกันมา ก็
ชักจะมีความหมายเพี้ยนไป เชนแปลวา “สะสาง” ซ่ึงไมคอยชัด 
ไปๆ มาๆ แทนท่ีจะมุงไปท่ีการรักษาของของทาน กลายเปนวาจะ
เอาตัวเราเขาไปแทรกไปจัด เลยกลายเปนวา เมื่อจะพูดใน
ภาษาไทย ใชคําวา “สอบทาน” ปลอดภัยกวาบอกวาสังคายนา  

เร่ืองก็เปนกันมาทํานองน้ีวา ทานหรือคณะผูเร่ิมการปรารภ
วา พระไตรปฎกบาลีฉบับท่ีเรามีอยูหรือใชกันอยูในเวลาน้ันๆ สอบ
ทานไวไมละเอียดลออ ไมท่ัวถึง คัมภีรท่ีนํามาเทียบเคียงสอบทาน
ไมครบเทาท่ีมี ยังขาดฉบับอักษรน้ันๆ, การสอบทานยังบกพรอง 
เชน เลมน้ัน ขอน้ัน หนาน้ัน ตรงน้ัน เปน “เว” แตฉบับน้ัน ฉบับโนน 
เปน “เจ” ไมตรงกัน ก็ไมไดทําเชิงอรรถบอกไว, ...ตรงน้ัน ของเรา
เปน “ปามุชฺชํ” แตฉบับน้ัน ฉบับโนน เปน “ปาโมชฺชํ” ไมตรงกัน ก็
ไมไดทําเชิงอรรถบอกไว ฯลฯ, ในฉบับน้ี ชุดน้ีเอง พระสูตรเดียวกัน
น้ี มีในเลมน้ี และมีในเลมน้ันดวย แตมีคําตางกันอยูคําหน่ึง ก็ไมได
ทําเชิงอรรถบอกขอตางใหไว  



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๑๗ 

พรอมกันนั้น อีกดานหน่ึง การจัดตั้งวางขอ ไมคอยเปนระบบ 
บางเลม ขอหน่ึงๆ มีเน้ือความยาวหลายหนา แยกความแยก
ประเด็นได ก็ไมแยกจัดตั้งขอ ควรทํายอหนา ก็ไมทํา แตบางเลม
จัดตั้งขอเสียถ่ีเหลือเกิน นาจะจัดระบบใหศึกษาคนควาไดงาย ฯลฯ  

แลวก็สรุปวา นาจะตั้งคณะผูรูข้ึนมาดําเนินการตรวจชําระ
สอบทานใหมีรายละเอียด และการอางอิงที่โยงถึงกัน เทียบเคียงกัน
ไดครบทั่ว และจัดวางระบบใหเอ้ือตอการศึกษาคนควาอยางดีที่สุด  

ดวยเหตุผลทํานองท่ีกลาวมาน้ี  ก็ ได เ กิดมีการจัดทํา
พระไตรปฎกบาลีฉบับใหม คือฉบับสอบทานใหมข้ึนมา    

โดยนัยดังวาน้ัน ตามปกติ พระไตรปฎกบาลี ไมวาฉบับไหน 
ก็จึงถือวาเปนอันเดียวกัน  

ถึงจะมีอะไรพรองแผกกันไปบาง ขอแผก-เพ้ียน-เผลอ-พรอง 
ท่ีมี เ ร่ียรายไป หยุมหยิม ดูวามาก แตมองท่ีปริมาณขอมูลท่ี
มากมายกวา ๒ หมื่นหนา ก็เปนเร่ืองเล็กนอย แมวาบางทีมีท่ีตาง
สําคัญ สักแหงสองแหง ก็อาศัยระบบสอบทานทําใหสืบสองไปถึง
กัน แลวก็ปรับใหลงตัวไดท่ัวท้ังหมด อยางนอยก็มีจุดสังเกตเปนท่ี
กําหนดหมายไว ยังรักษาความเปนอันหน่ึงอันเดียวไวได  

บอกแลววา พระไตรปฎกตัวจริง ของเดิม ท่ีเก็บรักษาบรรจุ
พุทธพจน/พุทธวจนะ เร่ืองราว พุทธศาสนธรรม หลักคําสอนด้ังเดิม 
เปน ตัวแท  ท่ี จะ ถือ เปนมาตรฐานตัดสินไดจ ริ ง  หมายถึ ง
พระไตรปฎกบาลี  

เมื่อจะเอาจริง จึงตองใชตองอางอิงใหถึงพระไตรปฎกบาลี 



๑๘   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

เมื่อใชเมื่ออางอิงไปถึงพระไตรปฎกบาลีแลว ไมวาจะเปน
ฉบับไหน จะเปนฉบับสยามรัฐ ฉบับมหาจุฬาเตปฏกํ ฉบับฉัฏฐ-
สังคีติ ฉบับอักษรโรมัน หรือ พระไตรปฎกฉบับใดๆ เทาท่ีมีอยู ก็
เปนหลักท่ียุติได ขอแตวาใหเปนพระไตรปฎกบาล ี  

แตถาใชถาอางไปท่ีพระไตรปฎกภาษาไทย หรือภาษาอ่ืนใด 
เชน ภาษาพมา ภาษาสิงหฬ ภาษาอังกฤษ ที่ เปนคําแปลจาก
ของเดิม คือออกจากบาลีไป ก็เปนอันใหรูวา นั่นเปนเคร่ืองมือ คือ
เครื่องประกอบการศึกษา ไมใชตัวจริงแทที่จะเปนมาตรฐานตัดสินได 

ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
เรานับถือพระไตรปฎกภาษาไทย ในฐานะที่ชวยการศึกษา 

บอกแลววา หลักแกนกลางสําหรับพระไตรปฎกบาลี อยูท่ี
รักษาของเดิมแทไวใหได จึงตองสอบทานอางอิงโยงกันไวระหวาง
ทุกฉบับท่ีรักษาไวในทุกถ่ินทุกท่ีใหถึงกันเปนอันหน่ึงอันเดียว 

แตหลักสําหรับพระไตรปฎกภาษาไทย (พระไตรปฎกฉบับ
แปลเปนภาษาไทย) อยูท่ีการแปลออกมาใหคนท่ีอานภาษาไทยรู
เขาใจถูกตอง แมนยํา ตรงตามของเดิมท่ีเปนภาษาบาลี 

ไดพูดแลว แตก็ตองยํ้าอีกวา พระไตรปฎกภาษาไทย และไม
วาพระไตรปฎกฉบับภาษาไหนๆ ท่ีแปลและพิมพใชกันมา ซ่ึงแปล
ไดแมนดีมากบาง แมนดีนอยบาง ถึงจะไมมีฉบับใดสมบูรณ ก็ลวน
เปนท่ีเราควรจะระลึกคุณนับถือ โดยเปนเคร่ืองมือท่ีชวยใหเรา
พอจะเขาถึงและใชพระไตรปฎกไดไมนอย แมจะไมใชตัวจริงแทท่ี
จะเปนมาตรฐานตัดสินธรรมวินัยได และกระบวนการตรวจชําระ
แกไขคําแปล ยังจะตองดําเนินตอไปอีกนาน   



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๑๙ 

ท่ีวาระลึกคุณน้ัน ท้ังมองถึงคุณความดีของบรรดาทานผู
แปล ท่ีมีเมตตาเสียสละเพียรพยายามทํางานยากท่ีใหญใหมีข้ึนมา 
และมองเห็นคุณคาของตัวงานท่ีชวยในการศึกษาพระพุทธศาสนา 
นําเสนอพระธรรมวินัยใหรูเขาใจนําไปใชประโยชนในการเผยแผสั่ง
สอน เปนตน 

ตองเขาใจวา ในงานใหญแปลพระไตรปฎกบาลีท่ียากนัก 
มากกวา ๒๐,๐๐๐ หนานั้น ถาจะเลือกทานผูแปลท่ีเย่ียมยอด ๒-๓ 
รูป จะไดมีความผิดพลาดนอยที่สุด แตตลอดชีวิตของทานผูแปลน้ัน 
งานก็คงไมเสร็จ เมื่อจะใหเสร็จไมชานัก ก็ตองยอมมีผูแปลหลาย
สิบ ถึงนับรอย และก็ตองยอมรับที่จะมีขอผิดพลาดบกพรองมากข้ึน 

 เมื่อมีขอท่ีเปนปมปญหาเกิดข้ึน เฉพาะแหง เฉพาะท่ี ตรงนั้น 
ตรงนี้ ดังเชนกรณีนี้ ก็ชวยใหไดพิจารณาตรวจสอบตรงนี้ที่นั้นใหชัด 

ในการทําความชัดเจนตลอดจนแกไขในเร่ืองนี้ พึงเขาใจเห็น
ใจวา ทานผูแปลที่รวมกันทําพระไตรปฎกภาษาไทย ที่วาแปลบาลี ๒ 
หม่ืนกวาหนานั้น ทานทํางานแบบเฉลี่ยกวางมาก จึงมีโอกาสมากท่ี
จะมีที่หยอนที่เผลอที่พรองตรงนั้นบางตรงนี้บาง รวมแลวไมนอยเลย 

สวนผูท่ีเมื่อพบปญหาแลว มาพิจารณาตรวจสอบเฉพาะ
แหงเฉพาะท่ี ตรงน้ันตรงน้ี อยางในกรณีน้ี พูดแบบชาวบานวา 
ยอมไดเปรียบ เพราะดูเร่ืองเจาะจงเฉพาะจุด มีเวลาและสืบคนได
ละเอียดลออ ก็ทําการแกปญหาและช้ีแจงใหชัดลงไปไดงายหนอย 

เมื่อแกปญหาเฉพาะแหงเฉพาะท่ีไดแนชัดลงไปแลว มองใน
ระยะยาว ก็เปนประโยชนชวยการแกไขท่ีจะทําใหพระไตรปฎก
ภาษาไทยกาวไปใกลความสมบูรณย่ิงข้ึน  



๒๐   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

เมื่อไดพบ ไดรู หรือมีผูบอกแจงท่ีพลาดท่ีเผลอใหเปนคร้ัง
เปนคราว ทานท่ีรับผิดชอบ ก็สามารถบันทึกรวมไว แลวเมื่อมี
โอกาส เชน พิมพใหญคร้ังใหม ก็แกไขปรับปรุงกันใหญทีหน่ึง 

ไดทราบวา  พระคึกฤทธิ์บอกทํานองวา  พระไตรปฎก 
(ภาษาไทย) ฉบับสยามรัฐ (ท่ีจริง ไมใชฉบับสยามรัฐ แตเปนคําแปล
จากพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ) น้ี ถือเปนมาตรฐานหรือ
ถูกตองแทจริง เพราะมหาเถรสมาคมยอมรับแลว  

ขอใหเขาใจวา มหาเถรสมาคมเพียงแตบอกใหสบายใจไดวา 
ทานผูไดรับนิมนตและรับเชิญมาชวยกันทํางานแปลพระไตรปฎกน้ี 
มีคุณสมบัติรูภาษาบาลีในข้ันนาเช่ือถือได และงานแปลก็ดําเนิน
ไปโดยมีการวางระบบและจัดกระบวนงานท่ีชวยใหนามั่นใจ จึงใช
ชวยศึกษาพระธรรมวินัยได เร่ืองน้ีพอจะเทียบไดแควาคลายกับ
การท่ีกระทรวงศึกษาธิการเคยออกใบอนุญาตใหหนังสือเลมน้ัน
เลมน้ี ใชเปนแบบเรียนในโรงเรียนได 

มิใชวามหาเถรสมาคมจะยืนยันรับรองความถูกตองของคํา
แปลในพระไตรปฎกภาษาไทยน้ัน แมแตคําแปลท้ังหมดในน้ัน 
มหาเถรสมาคมก็ไมไดอานท่ัว ย่ิงเน้ือพระไตรปฎกบาลีสยามรัฐ
ดวยแลว ทานย่ิงไมยุมยามอะไรดวย นอกจากสงเสริมสนับสนุน
กําชับใหชวยกันแปลใหถูกตอง ชวยกันเผยแพร ชวยกันศึกษา    

บอกแลววา พระไตรปฎกภาษาไทยน้ัน ยังมีงานตรวจชําระ
แกไขคําแปล ที่ยังตองดําเนินตอไปอีกนาน ควรหนุนทานในงานน้ี  

เมื่อตอนสิ้นปเกา ท่ีผูดูแลรายการธรรม ทีวี ชอง 7 สี ไปถาย
ทําธรรมเปนพรปใหม ๒๕๕๘ และไดขอแถมถามปญหาธรรมดวย 
ดังไดเลาแลวขางตน  คําถามหน่ึงโยงไปท่ีการทําหนังสือของพระ
คึกฤทธิ์ ที่ตอมาหลังรายการน้ัน อาตมาไดทราบวาช่ือ “พุทธวจนะ” 



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๒๑ 

ตามคําถามน้ัน อาตมาก็ตอบไปตามหลักวา การบอกวาจะ
ชวยใหประชาชนรูจักเขาถึงของแทจริงท่ีเปนพุทธพจนหรือพุทธ
วจนะน้ัน แสดงถึงการมีความปรารถนาดี  

ทีน้ี การทํางานน้ันจะสําเร็จดังท่ีปรารถนาดี ก็ตองมีความรู
ความเขาใจจริง และทํางานตามวิธีปฏิบัติท่ีดีงามถูกตอง 

ในเร่ืองความรูความเขาใจน้ัน ก็เร่ิมตั้งแตรูจักพระไตรปฎกท่ี
จะเอาไปจัดไปคัดไปใช  

พระไตรปฎกท่ีพระคึกฤทธิ์นํามาแสดงวาใชเปนหลักนั้น 
ปรากฏวาเปนพระไตรปฎกภาษาไทย ทานเรียกวาเปนฉบับสยามรัฐ 
แตความจริงชัดอยูแลววา พระไตรปฎกสยามรัฐเปนภาษาบาลี
เทานั้น อยางท่ีย้ําแลวยํ้าอีกวา ไมมีพระไตรปฎกสยามรัฐที่เปน
ภาษาไทย และไมมีพระไตรปฎกภาษาไทยใดๆ เปนฉบับสยามรัฐ  

พระไตรปฎกท่ีพระคึกฤทธิ์บอกวาเปนพระไตรปฎกสยามรัฐ  
ที่ทานเรียกวา “พระไตรปฎก ฉบับบาลีสยามรัฐ (ภาษาไทย)” นั้น ตัดไป
ไดเลย  (ย้ําใหแมนวา น่ันไมใชพระไตรปฎกสยามรัฐ แตเปน 
พระไตรปฎกภาษาไทย ที่แปลจากพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ)  

พระไตรปฎกภาษาไทยฉบับแรกท่ีครบชุดน้ี จะเรียกใน
ปจจุบันวา ฉบับหลวง หรืออะไรก็ตาม ก็คือ พระไตรปฎกภาษาไทย 
ท่ีแปลเสร็จและพิมพออกมาเน่ืองในการฉลอง ๒๕ พุทธศตวรรษ 
ใน พ.ศ. ๒๕๐๐ เมื่อแรกออกมาน้ัน จัดเปนชุดละ ๘๐ เลม เทา
พระชนมายุกาลของพระพุทธเจา 

ในฐานะท่ีเปนของคณะสงฆ ในอุปถัมภของรัฐบาล ตอมาจึง
ถือเปนฉบับหลวง และใหมีสวนราชการทําหนาท่ีดูแลรับผิดชอบ 



๒๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

 เวลาน้ัน ยังไมมีสํานักงานพระพุทธศาสนาแหงชาติ มีแต
กรมการศาสนา และในกรมการศาสนาน้ัน สวนงานท่ีรับผิดชอบ
คือกองศาสนศึกษา ตอมา เมื่อมีการพิมพพระไตรปฎกภาษาไทย
ชุดน้ันอีก ก็ไดจัดแยกแบงเลมใหม เปลี่ยนเปนชุดละ ๔๕ เลมให
เปนจํานวนเทากับพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ ท่ีเปนตนเดิม 

บอกแลววา สําหรับงานท่ีใหญย่ิงนักน้ี การตรวจสอบแกไข
คําแปลจะตองดําเนินไปอีกนาน งานน้ีมาอยูท่ีกองศาสนศึกษาก็
เหมาะ เพราะผูอํานวยการกองศาสนศึกษานั้น มักเปนทานผูมีความ  
รูพระธรรมวินัยและภาษาบาลีเปนอยางสูงหรืออยางดี บางทานก็
เอาใจใสงานตรวจสอบคําแปลในพระไตรปฎกภาษาไทยน้ันดวย  

เมื่อพูดตอบทีวี ชอง 7 สี ตอนสิ้นปน้ัน อาตมาก็ไดเลาดวย
วาผูอํานวยการกองศาสนศึกษาคร้ัง ๓๐-๔๐ ปกอนโนน ไดพูดใหรู
วาทานใสใจทํางานตรวจสอบคําแปลในพระไตรปฎกภาษาไทย
ดังที่วานี้ ไดพบขอผิดพลาดบกพรองท่ียังมีอยู และแกไขไปไดมาก  

หลัง พ.ศ. ๒๕๒๐ แลว จึงมีพระไตรปฎกภาษาไทย ชุดหรือ
ฉบับอื่นๆ ทยอยเกิดข้ึน โดยท่ัวไป พระไตรปฎกภาษาไทย ชุดหรือ
ฉบับอื่นๆ เหลาน้ัน ก็ใชพระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีสืบมาแตฉบับ
ฉลอง ๒๕ พุทธศตวรรษน่ันเอง เปนฐานขอมูล และแตละฉบับน้ัน 
ก็มีผูแปลผูจัดทํามากหลายทาน หลายทานชอบท่ีจะถือตามคํา
แปลของเกา มีการปรับแกเพียงนอย บางทานก็ตรวจสอบจัดปรับ
ถอยคําสํานวนถวนถ่ี บางฉบับก็เอาจริงเอาจังมากหนอยในการ
สืบคนหลักฐานมาทําความชัดเจนโดยการทําเชิงอรรถบอยๆ ฯลฯ 
แตดังวาแลว การตรวจแกยังจะตองขยันท่ีจะดําเนินตอไป   



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๒๓ 

ท่ีวายังจะตองขยันตรวจแกกันตอไปน้ัน ก็อยางท่ีวาแลว 
ขอผิดพลาดพลั้งเผลอ และขอท่ีควรปรับปรุงยังเหลือรอดอยู ถา
เทียบกับคัมภีรท่ีใหญโตนักน้ี ก็อาจพูดไดวาไมมากนักหนา แตเมื่อ
นับโดยปริมาณ ก็ไมนอย 

ขอใหดูนิดหนอย เอาตัวอยางเรื่องสิ่งของเคร่ืองใชท่ีเปน
รูปธรรม จะไดมองเห็นเขาใจไดงาย 

ใน พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ (หมวดพระวินัยปฎก) เลม 
๗ ขอ ๘๖ หนา ๓๒ (วินย.๗/๘๖/๓๒) มีบาลีพุทธานุญาตขอหน่ึงวา  

ชนฺตาฆรํ ติณจฺฉทนํ น เสเทติ ฯเปฯ อนุชานามิ ภิกฺขเว  
โอคุมฺเพตฺวา  อุลฺลิตฺตาวลิตฺตํ  กาตุนฺติ ฯ   

ตรงน้ี มีคําแปลใน พระไตรปฎกภาษาไทย (พระคึกฤทธิ์ใสช่ือ
วา “สยามรัฐ” ซ่ึงขอยํ้าวาไมใช ไมเปนความจริงแนนอน) เลม ๗ 
ขอ ๘๖ หนา ๒๖ วา  

เรือนไฟท่ีมุงดวยหญา ไหมเกรียม ... ตรัสวา 
ดูกรภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาตใหร้ือลงฉาบดินท้ัง
ขางบน ขางลาง 
น่ีเปนคําแปลผิดตัวอยางหนึ่ง ซ่ึงยังหลงเหลืออยู และใน

พระไตรปฎกภาษาไทย อีกชุดหน่ึง ก็แปลเหมือนกัน จึงผิดตามไป
ดวย แตพระไตรปฎกภาษาไทยอีกชุดหน่ึง เลม ๗ ขอ ๒๖๐ หนา 
๓๖ แปลเปลี่ยนไปวา   

เ รือนไฟท่ีมุงบังดวยหญา ไมอบเหง่ือ ฯลฯ    
พระผูมีพระภาครับส่ังวา “ภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาต
ใหร้ือลงแลวเอาดินโบกฉาบทั้งภายในภายนอก 
(พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับไหนๆ ยังไมตองบอกชื่อ) 



๒๔   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ท่ีแปลพลาดไปเลยอยางน้ัน ก็แบบหน่ึง ทีน้ี ท่ีไมถึงกับผิด 
แตชวนใหงง จับความยาก ตีความไปไดตางๆ ก็มี แลวก็เลยแปล
ตางกันไป ยกมาดูกันสักแหงหนึ่ง ใน พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ 
พระพุทธเจาตรัสไว ปรากฏในภัททาลิสูตร (ม.มู.๑๒/๒๖๕/๒๕๑) วา  

อหํ โข ภิกฺขเว เอกาสนโภชนํ ภุญ ฺชามิ ฯ   

ตรงน้ี ใน พระไตรปฎกภาษาไทย (พระคึกฤทธิ์ใส ช่ือวา 
“สยามรัฐ” ซ่ึงตองยํ้าอีกวาไมใช พึงรูวา ถาเรียกวาสยามรัฐ คือไม
จริงแนนอน) มีคําแปล ในเลม ๑๒ ขอ ๒๖๕ หนา ๑๗๓ วา  

ดูกรภิกษุท้ังหลาย เราฉันอาหารท่ีอาสนะแหงเดียว 
บางทานอานแลวงง สงสัยวาพระพุทธเจาทรงฉันภัตตาหาร

ท่ีอาสนะคือท่ีประทับน่ังแหงเดียวเปนประจําทุกคร้ังทุกวัน หรือ
อยางไร 

พอไปดู  พระไตรปฎกภาษาไทย  ท่ี ใหมกวา  ฉบับหน่ึง 
(พระไตรปฎก และอรรถกถาแปล ของ มมร., พ.ศ. ๒๕๒๕, ตรวจ
ชําระใหม พ.ศ. ๒๕๔๖) มีคําแปลท่ีแกไขหรือเปลี่ยนใหม วา  

ภิกษุท้ังหลาย เราฉันอาหารหนเดียว   
แลวไปดู พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีใหมกวา อีกฉบับหน่ึง 

(พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับ มจร., พ.ศ. ๒๕๓๕, พิมพเสร็จ พ.ศ. 
๒๕๓๙) มีคําแปลเปลี่ยนตางไปวา  

... เราฉันอาหารมื้อเดียว   
ทีน้ี ถายังไมชัดวาอยางไรกันแน ก็ลองไปคนดูคําอธิบายใน

อรรถกถา แตท่ีน่ี เพียงจะใหเห็นรูปเคา จึงขอหยุดไวแคน้ี (ฉบับ 
มจร. นําคําอธิบายของอรรถกถามาทําเชิงอรรถไวดวย) 



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๒๕ 

หันไปมองแงอื่นอีก ขอเลาเร่ืองหนึ่งนานขามปแลว วันหน่ึง
ในระยะท่ีอาตมาอาพาธอยูในโรงพยาบาล คุณฑิตผูหน่ึงรอนใจ 
และดวยความปรารถนาดี ไดเขาไปเลาใหฟงวา ไดพบทาง 
Internet วาทานเจาของ Web site หรือ Facebook หรืออะไร ก็
ไมไดจํา แหงหน่ึง เปน ดร. บอกกลาวรวมแลวไดความวา พระ
พรหมคุณาภรณ ประยุทธ น่ีพูดเท็จ  

ท่ีวาพูดเท็จ คือ พระพรหมคุณาภรณอางวา พระพุทธเจา
ตรัสคําวาธรรมาธิปไตยไว มีในพระไตรปฎกท่ีน่ันท่ีน่ีหลายแหง แต
ไมจริงเลย ธรรมาธิปไตย พระพุทธเจาตรัสไวมีแหงเดียว ในหลัก 
“อธิปไตย ๓” ในพระไตรปฎกเลม ๒๐  

อาตมาฟงแลวก็รูไดงายๆ เปนธรรมดาวา ทาน ดร. นั้นคนหา
อานดูในพระไตรปฎกภาษาไทย (ชุดท่ีมาเปนฉบับหลวง) ซ่ึงแปล
เชิงทับศัพทไวแหงเดียว คือในเลม ๒๐ โดยมาในชุดอธิปไตย ๓ วา 
“ธรรมาธิปไตย” แตที่อ่ืนซ่ึงมีอีกหลายแหง แปลเปนภาษาไทยเสีย
หมดวา “มีธรรมเปนใหญ” (อธิปไตย ๓ มีในเลม ๑๑ ดวย ก็ไมเจอ) 

แมแตท่ีแปลทับศัพทอยางน้ัน ในพระไตรปฎกแปลตางฉบับ 
ก็แปลทับศัพทไวไมเสมอกัน ในชุดเกาน้ัน มีธรรมาธิปไตยท่ีเดียว 
แตในพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาฯ และฉบับ มมร. มี ๒ 
แหง ในรูปทับศัพทเปน “ธัมมาธิปไตย” คือ ท้ังในเลม ๒๐ และเลม 
๑๑ ดวย โดยมาในชุดอธิปไตย ๓ เหมือนกัน  

แทจริงน้ัน ธัมมาธิปไตยมีท่ีอื่นอีกหลายแหง ซ่ึงเปนท่ีสําคัญ
มากดวย อยางในจักกวัตติสูตร แตพระไตรปฎกภาษาไทยแปล
เปนภาษาไทยกันเสียหมดวา “มีธรรมเปนใหญ” ผูท่ีคนควาก็เลย
หาธัมมาธิปไตย/ธรรมาธิปไตย ไดแค ๑ หรือ ๒ แหง ตันเทาน้ัน 



๒๖   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

อยางท่ีวาแลว ถาจะคนควาใหครบถวนท่ัวถึง และอางอิงให
เป นมาตรฐานจ ริ ง  ก็ต อ ง ไป ท่ีพระ ไตรปฎกบาลี  ดั ง เ ช น 
พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ ท่ีวาน้ี  

พอคนใน พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ  ดูท่ีคําวา  “ธมฺ
มาธิปเตยฺโย” และ “ธมฺมาธิปเตยฺยํ” ก็ไดพบวาธรรมาธิปไตย/ธัม
มาธิปไตย มีมาถึง ๑๖ คร้ัง ท้ังเลม ๑๑ เลม ๒๐ เลม ๒๒ และเลม 
๓๑ (ที.ปา.๑๑/๓๕/๖๕; ๒๒๘/๒๓๑; องฺ.ติก.๒๐/๔๕๓/๑๓๘-๙; ๔๗๙/๑๘๖; 
องฺ.ปฺจก.๒๒/๑๓๓/๑๖๘-๙; ขุ.ปฏิ.๓๑/๖๑๕/๕๒๖; ๖๑๙/๕๓๓) 

ในแง น้ี  ทานท่ีใชพระไตรปฎกภาษาไทยก็อาจจะชวย
เรียกรองใหทานผูดูแลรักษาพระไตรปฎกภาษาไทยน้ัน เมื่อมี
โอกาสแกไขปรับปรุง นาจะไดวางระบบงานแปลใหอํานวย
ประโยชนแกผูศึกษาคนความากข้ึน  

เชนวา ขอใหกําหนดคําศัพทสําคัญ โดยเฉพาะศัพทธรรม
วินัย ท่ีเมื่อแปลเปนไทยแลว ตองวงเล็บตัวศัพทไวดวย อยางใน
กรณีน้ี เมื่อแปลเปนไทยแลว ก็มีวงเล็บใหดวยวา “มีธรรมเปนใหญ 
(ธรรมาธิปไตย/ธัมมาธิปไตย)” เมื่อทําอยางน้ี ผูศึกษาก็ไดประโยชน
มาก พระไตรปฎกภาษาไทยก็กาวใกลความสมบูรณย่ิงข้ึน 

ยังมีขอปลีกยอยอีกในแงโนนแงน้ี ท่ีนานําเขามาพิจารณา
อันจะเก้ือกูลตอการแกไขปรับปรุง แมแตถอยคําท่ีเหมือนเล็กๆ 
นอยๆ ดังเคยพูดมากอนแลว เชนวา เวลาเราอานพระไตรปฎก
ภาษาไทย เห็นคําแปลท่ีโนนก็วา “ยินดี” ท่ีน่ันก็วา “ยินดี” เจอแลว
เจออีก ฉุกใจลองไปคนดูวามาจากคําเดิมในบาลีคืออะไร ปรากฏ
วา คําไทย “ยินดี” แตคําบาลีเดิมท่ีน่ันเปน “รติ” ท่ีน่ีเปน “นันทิ” ท่ี
โนน “ตุฏฐิ” ที่โนน “อภิรม” ที่นูนเปน “อภินันท” แมกระท่ัง “อาราม”  



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๒๗ 

ในทางกลับกัน ไปต้ังตนจากคําบาลีมาบาง จับท่ีคําบาลีวา 
“อภิรม” แลวตามไปดูคําแปลภาษาไทยในที่ตางๆ ก็เจอคําแปล
ตางกันไปในท่ีโนนท่ีน้ี เปน “ยินดี” บาง “ดีใจ” บาง “พอใจ” บาง  
“เพลิดเพลิน” บาง “ช่ืนชม” บาง...  

ในแง น้ี  นอกจากยังตองอาศัยพระไตรปฎกบาลีเปนท่ี
ตรวจสอบอางอิงถึงท่ีสุดแลว อีกดานหน่ึง ก็ควรจัดระบบคําแปล
ใหเก้ือกูลแกผูศึกษาคนควา  

เหมือนท่ีพูดขางบน คําเล็กๆ นอยๆ เหลาน้ี คําใดเปนศัพท
ธรรมวินัยสําคัญ เมื่อแปลเปนไทย ก็ใหใสวงเล็บบอกคําเดิมไวดวย 
ดังน้ีเปนตน 

มองระยะยาว ในเมื่อเวลาน้ี เรามีพระไตรปฎกแปลภาษา
ไทยหลายชุดหลายฉบับแลว และทุกชุดทุกฉบับก็ยังจะตอง
เดินหนาไปสูความใกลสมบูรณ อันน้ีเปนงานหนักย่ิงท่ีตองอาศัย
กําลังหลายอยางท่ีหลอเลี้ยงไดยืนยาว  

ดวยเหตุผลน้ี โดยสวนรวม จึงนาจะจัดวางระบบวิธีการท่ีจะ
ประสานรวมกันทํางานตรวจสอบชําระแกไขปรับปรุงเพ่ือใหสวนท่ี
เสมอกันได ถูกตองครบถวนลงกันเปนอันหน่ึงอันเดียว ทําใหดี
ท่ีสุดดวยกันทุกฉบับ  

เมื่อทําอยางน้ี ก็จะลุถึงจุดหมายไดเปนหลักของพุทธศาสน
ศึกษา อํานวยประโยชนสูงสุดแกมวลพุทธบริษัท แกผูศึกษา 
ประชาชน และเปนท่ียอมรับนับถือของนานาประเทศ สมท่ีจะให
เมืองไทยเปนศูนยกลางพระพุทธศาสนาของโลกไดจริง    



๒๘   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
อรรถกถาคืออะไร? รูแลวจึงบอกไดวา จะเอาหรือไม 

ไดทราบมาทํานองวา พระคึกฤทธิ์ไมยอมรับอรรถกถา 
หรือไมเอาอรรถกถา ก็นาจะมาทําความเขาใจกันใหชัดกอนวา 
อรรถกถาคืออะไร หรืออะไรเปนอรรถกถา 

ท่ีจริงก็ไดพูดไวมากแลว แตก็ตองทบทวนกันไว รูกันอยูวา 
อรรถกถาน้ันอธิบายคําและความในพระไตรปฎกบาลี  

“อรรถกถา” (บาลี : อตฺถกถา   อฏกถา) ก็คือ  อรรถ 
(ความหมาย) + กถา (ถอยคํา) จึงแปลวา ถอยคําบอกความหมาย  

ยกตัวอยาง เราอานพบ “กุญฺชโร” ในพระไตรปฎกบาลี ฉบับ
สยามรัฐ (ขุ.จริยา.๓๓/๑๑/๕๖๘) อยากรูวากุญชรน้ีคืออะไร ไปคนใน
อรรถกถา ก็เจอวาทานแปลหรือใหความหมายไว ดังน้ี (จริยา.อ.๑๓๓) 

กุญฺชโรติ  หตฺถี ฯ (กุญชร หมายถึง หัตถี/ชาง) 
เจอ “ปกฺขี” ก็อยากรู ไปเปดคนดู ก็เจอ (เชน ม.อ.๓/๓๑๑) ทานวา 
ปกฺขีติ สกุเณ ฯ (ปกษี หมายถึง สกุณา/นก) 
ทีนี้ไปพบ “กลฺยาณํ” ในพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐนั่น

แหละ มากมาย (เชน องฺ.ติก.๒๐/๔๗๙/๑๘๙; ฯลฯ ขุ.ชา.๒๗/๘๖/๒๘;๒๙๔/๘๔) 
อยากรูวาคืออะไร ไปคนในอรรถกถา ก็เจอเยอะ เชน  

กลฺยาณนฺติ สุนฺทรํ ฯ (องฺ.อ.๒/๑๔๗)  
(กัลยาณะ หมายความวา สุนทร/ดีงาม) 
กลฺยาณนฺติ สุนฺทรํ ปวรํ ฯ (ชา.อ.๒/๒๐๒)  
(กัลยาณะ หมายความวา สุนทร/ดีงาม คือ บวร/ประเสริฐ) 
กลฺยาณนฺติ โสภนํ ฯ (ชา.อ.๔/๑๙๕)  
(กัลยาณะ หมายความวา โสภณ/งาม) 
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พอไดเห็นขอความท่ีคัดเอามาใหดูน้ี ก็เร่ิมรูจักอรรถกถาแลว 
หลายคนรองออกมาวา  ออ . . .  อรรถกถาน่ี  ก็ เหมือนๆ  กับ 
dictionary หรือพจนานุกรมน่ีเอง 

ก็ ใชสิ  บอกแล วว า  อรรถกถาแปลว า  “ถอยคําบอก
ความหมาย” จึงเขาแนวเดียวกับ dictionary (เร่ืองของถอยคํา 
หรือเก่ียวกับคําศัพท) หรือพจนานุกรม (ลําดับคํา)  

แตคําท่ีทานนํามาบอกความหมายไมใชมีแตคําท่ีงายๆ คุนๆ 
อยางท่ียกมาใหดูขางบน คํามากมายเปนศัพทท่ียาก บางทีก็ยาก
มากๆ ทํานองเดียวกับ dictionary ท่ีมิใชมีแต garden, get, golf, 
grade อะไรพวกนี้ที่งายหนอย แตมีพวก galaxy, glacier, Gothic, 
grace, grandeur ท่ีชักจะตองดูจริงจังข้ึนดวย 

อรรถกถามีความแตกตางอยางสําคัญจาก dictionary หรือ
พจนานุกรม  ในขอท่ีวาไม เ รียงคําตามลําดับอักษร  แตเ รียง
ตามลําดับขอมูลในพระไตรปฎกบาลี เพราะเปนของจําเพาะ
สําหรับอธิบายพระไตรปฎกบาลีโดยตรง 

สําหรับ dictionary หรือพจนานุกรม เมื่อเรียงคําตามลําดับ
อักษร คําน้ันๆ ก็ทําคําอธิบายใหเสร็จจบครบไปทีเดียวในท่ีน้ันๆ 
แตอรรถกถาซึ่งอธิบายตามลําดับขอมูลในพระไตรปฎก เจอคําน้ี
ในพระไตรปฎก เลม ๑๑ ก็อธิบาย แลวคําน้ันมาในเลม ๒๐ ดวย ก็
อธิบายอีก บางคํามาในเลมอื่นๆ อีกหลายเลม อธิบายแลวอธิบาย
อีก ก็มี แถมพระอรรถกถาจารยท่ีทําคําอธิบายในตางเลม บางทีก็
ตางองคออกไปดวย 



๓๐   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

เมื่อหลายสิบปแลว อาตมาเร่ิมคัดเอาคําอธิบายในแบบของ
อรรถกถามาจัดวางเรียงตามลําดับอักษร โดยบอกท่ีมาเดิมไว เพ่ือ
ความสะดวกในการศึกษาคนควา ซ่ึงจะไดเทียบเคียงคําอธิบาย
ตางแหงตางท่ีไปพรอมกันดวย (ของเดิมก็รักษาไว) แตไปเริ่มท่ี
คําอธิบายในพระอภิธรรมปฎก ไปไดพักหน่ึง ก็คาง ทําหลายเร่ือง
หลายอยาง ชีวิตไมพอ แตถาชีวิตยังคง คอยยอนกลับไปคิดทําตอ 

ควรเขาใจไวดวยวา วิธีทําอรรถกถา ซ่ึงเปนงานจําพวกไข
ขยายความ (“แกอรรถ”) น้ัน ไมใชเปนการแตงเร่ืองข้ึนใหม แตเปน
การรวบรวมเรียบเรียง หรือประมวลสาระมาบอกเลาอยางเปน
ระเบียบระบบ คือทํานองเดียวกับการทํา dictionary หรือ
พจนานุกรม ท่ีเขาใชคําวา “compile” น่ันเอง 

อยางไรก็ตาม งานของอรรถกถามิใชจบแคการแปลศัพท 
นิยามความหมายดังไดวามา ซ่ึงเปนหนาท่ีพ้ืนฐาน แตอรรถกถา
น้ัน ท้ังแปลคํา และอธิบายความ คือมีงานหลัก ๒ ช้ัน เชน เมื่อ
พรรณนาพระสูตรหน่ึงๆ อรรถกถาบอกความหมายของถอยคําท่ี
ยากหรือที่สําคัญในพระสูตรนั้นแลว ก็อธิบายเน้ือความของพระสูตร
น้ัน และถามีเร่ืองราวเหตุการณเก่ียวของกับการตรัสพระสูตรน้ัน ก็
เลาไวดวย จึงมีคําเรียกท่ีถือเปนไวพจนของอัฏฐกถา/อัตถกถา 
วาอัตถสังวรรณนา (อตฺถสํวณฺณนา) เปนการพรรณนาขยายความ 

ในเม่ือไมใชการแตงข้ึนใหม แตเปนงานรวบรวมประมวลมา
บอก จึงเปนธรรมดาท่ีอรรถกถาจะเปนท่ีเก็บรักษาคําอธิบายตัว
จริงต้ังแตดั้งเดิมท่ีสุดไวเทาท่ีเปนไปได แลวก็แนนอนวาคําอธิบาย 
คําไขความของพุทธพจน/พุทธวจนะท้ังหลาย ก็มีตั้งแตหลังจาก
พระพุทธเจาตรัสพระวินัยหรือพระสูตรน้ันๆ จบไปแลวน่ันเอง 
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ในชีวิตประจําวันของพระสงฆตั้งแตคร้ังพุทธกาลมาทีเดียว 
หลังเวลาภัตตาหารแลว ตอนบาย เย็น ค่ํา มีชวงเวลาเหมาะท่ี
พระสงฆมาน่ังพบปะถกถอยสนทนาธรรมกันในโรงน่ังพักบาง ใน
หอฉันหอประชุมบาง บางคร้ัง บางทานแสดงธรรมใหท่ีประชุมฟง 
หรือบางทีเ ร่ือง ท่ีทานสนทนากัน  มีแงมุม ท่ีสําคัญหรือเปน
ประโยชน ก็เก็บไวเปนพระสูตรดวย 

แต ท่ีบอยก็คือ  ระหว าง ท่ีท านถกถอยสนทนาอยู น้ัน 
พระพุทธเจาเสด็จมาเหมือนจะทรงรวมสนทนาดวย ตามปกติก็จะ
ตรัสถามวาเธอสนทนาเร่ืองอะไรคางอยู เมื่อไดรับคําทูลตอบแลว 
บางทีก็ตรัสอธิบายเร่ืองน้ันใหพระสงฆเขาใจชัดเจนกวางขวาง
ย่ิงข้ึน แตบางทีบางเร่ืองพระทานเถียงกันในเร่ืองภายนอก เมื่อ
เสด็จมา ทรงทราบแลว ก็ตรัสสอน เลยเกิดเปนพระสูตรข้ึนมาใหม
อีกสูตรหน่ึง (ดูตัวอยางสูตรสั้นๆ สิปปสูตร, ขุ.อุ.๒๕/๘๓/๑๑๙ ) 

ทีน้ี ในการพบปะแบบน้ี บางทีพระก็ทูลถามขอสงสัยเล็กๆ 
นอยๆ เชนคํายากในพระสูตรท่ีเพ่ิงตรัสผานไป คําตรัสอธิบาย
ปลีกยอยอยางน้ี ซ่ึงไมถึงกับถือเปนสูตรหน่ึง แตแนละ พระสงฆก็
ถือเปนสําคัญท่ีจะจดจําไวเปนคําอธิบาย เวลาพระสาวกสอนพระ
สูตรน้ันๆ แกพระศิษย ก็ใชคําตรัสอธิบายน้ันเปนมาตรฐานในการ
อธิบาย คําตรัสอธิบายคราวตางๆ อยางน้ีแหละ ก็เปนอรรถกถา 
ตรงตามความหมายของศัพท ท่ีวา “ถอยคําบอกความหมาย” 

ดังน้ัน อรรถกถาแรกก็คือพุทธพจนหรือพุทธวจนะซ่ึงมาจาก
พระพุทธเจาน่ันเอง พระสงฆก็เก็บสะสมเพิ่มข้ึนเร่ือยๆ เมื่อพระ
สาวกผูใหญอธิบายขยายความแกศิษยของทาน ไดรับความนับถือ
เปนหลัก ก็เปนอรรถกถาอีก ก็เลยเก็บสะสมๆ กัน เพ่ิมข้ึนมาๆ 



๓๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

โดยนัยน้ี จึงเปนธรรมดาท่ีวา อรรถกถา ซ่ึงเปนคําไขความ
อธิบาย ก็อยูคูเคียงมากับพระธรรมวินัย อันเปนตัวหลักคําสอน
ท่ีมาเปนพระไตรปฎก ทานจึงเลาวา เมื่อสังคายนาพระธรรมวินัย
ตั้งแตคร้ังแรก ก็สังคายนา คือประมวลอรรถกถาท่ีนับถือใชกัน
มาถึงเวลานั้น นํามาสอบทานตกลงใหเปนท่ียอมรับเปนแบบแผน
อันหน่ึงอันเดียว เปนเคร่ืองประกอบหรือเปนคูมือคูเคียงไวดวย น่ีดู
ก็เปนธรรมดาของการศึกษาเลาเรียนน้ันเอง 

หลังจากน้ัน การรักษาและศึกษาพระธรรมวินัย ท่ีรวมไวใน
พระไตรปฎก ก็ดําเนินเร่ือยมา ในสวนของอรรถกถา ก็ขยาย
ออกไปตามท่ีมีคําอธิบายวินิจฉัยความของพระเถระสําคัญ อันได
เปนท่ีนับถือ น่ีก็คือคูมากับพระไตรปฎกน้ัน จนกระท่ังราว พ.ศ. 
๒๓๖ เมื่อพระเจาอโศกมหาราช ทรงอุปถัมภสงพระมหินทเถระไป
ลังกาทวีป นําพระไตรปฎกไป ก็นําอรรถกถาเทาท่ีรักษาใชเปน
เคร่ืองมือศึกษาพระไตรปฎกกันมาถึงเวลาน้ัน พาพวงไปดวย 

ท่ีลังกาทวีปน้ัน พระไตรปฎกก็รักษาไวอยางเดิมท่ีเปนภาษา
บาลี แตอรรถกถา ซ่ึงเปนเครื่องมือศึกษา เมื่อคนในลังกาทวีปผู
ศึกษาเปนชาวสิงหฬ อรรถกถาก็แปลและแปรไปเปนภาษาสิงหฬ 
แลวก็มีเปนหลายชุดหลายฉบับ มีช่ือตางๆ แตท่ีเปนชุดหลักใหญ
ครบท่ีจะคูเคียงพระไตรปฎกได เรียกวา “มหาอัฏฐกถา” 

กาลลวงมาหลายรอยปถึง พ.ศ. ๙๖๕ พระพุทธศาสนาใน
อินเดียเสื่อมมากจนอรรถกถาท่ีเปนเคร่ืองมือในการศึกษาสูญหาย
หมดไป คงเหลืออยูเพียงพระไตรปฎกบาลี พระเรวตเถระจึงสงพระ
พุทธโฆส ลูกศิษยสําคัญมาลังกาทวีปใหมาแปลอรรถกถา ท่ีรักษา
ไวในภาษาสิงหฬ กลับเปนภาษาบาลี เพ่ือนําไปใชในชมพูทวีป 
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จากอรรถกถาภาษาสิงหฬที่สืบมาในลังกาทวีป พระพุทธโฆส
ไดแปล รวบรวม เรียบเรียงเปนอรรถกถาภาษาบาลีไดสวนมาก แต
ไมถึงกับหมด ยังมีทานอ่ืนๆ ก็มาแปล ที่รองลงไปคือพระธรรมปาละ 
ท่ีนอยหนอยก็มีพระอุปเสนะ พระมหานามะ และพระพุทธทัตตะ ก็
แปลกันจนครบหมด มาบัดน้ี อรรถกถา และพระอรรถกถาจารยท่ี
เรารูจัก ก็คืออรรถกถาภาษาบาลี และพระเถระผูแปลท่ีวามาน้ี  

เมื่อมีอรรถกถาภาษาบาลีใหมน้ีแลว อรรถกถาเกาภาษา
สิงหฬที่สืบกันมาเดิม ก็ถูกเรียกวา “โปราณัฏฐกถา” ซ่ึงก็แปลวา
อรรถกถาโบราณน่ันเอง เรารูไดแตเร่ืองราวท่ีเปนมา แตไมเหลือ
ของจริงใหดู 

ทีน้ี ก็ตองทบทวนความเขาใจกันไววา ในเวลาหลายรอยปท่ี
ลังกาทวีปน้ัน เมื่อพระเถระครูอาจารยสอนลูกศิษยใหเรียนพระ
ธรรมวินัยในพระไตรปฎก โดยใชอรรถกถาโบราณเปนคูมือน้ัน เมื่อ
ทานจะชวยลูกศิษยใหเขาใจ ก็ตองอธิบายขยายความแงน้ันแงน้ี
เพ่ิมเติม แถมมีเร่ืองราวเหตุการณใหมๆ เกิดข้ึนในลังกาท่ีเสริม
ความเขาใจ ก็เอามาเลาดวย สะสมมาๆ  

ปรากฏวา กวาจะยุติเปนอรรถกถาท่ีเรารูจักน้ี ไดมีเร่ืองราว
ในลังกามาแทรกรวมอยูกับอรรถกถามากมาย เปนเร่ืองพระ เร่ือง
โยม เร่ืองราชวงศ พระราชา ขุนนาง เร่ืองในชนบท ในเมือง ความ
เช่ือของชาวบาน การรบกับตางชาติท่ีมารุกราน อยางพวกทมิฬ 
ความทุกขยากเดือดรอนของพระและประชาชนท่ีหนีภัยสงคราม  

ไปๆ มาๆ ก็ทําใหอรรถกถามีเร่ืองราวของชาวสิงหฬมากมาย
จนหลายรอยปหลังพุทธกาล อรรถกถาก็เลยมีประโยชนในฐานะ
เปนบันทึกประวัติศาสตรหรือตํานานของศรีลังกาดวยอยางสําคัญ  
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ท่ีจริง  เร่ืองราวเสริมประกอบเหลาน้ี  เปนสวนท่ีพวงติด
อรรถกถา ซ่ึงสะสมมาตามกาลเวลา เมื่อทําเปนสมุดเปนเลม
หนังสือ เราก็เรียกรวมๆ คลุมไปวาอรรถกถา เปนการเรียกให
สะดวก แตชวนใหเขาใจผิดพลาด เพราะมิใชมีเฉพาะตัวอรรถกถา
แทๆ แตมีสวนท่ีเพ่ิมพวงมาดวย  

ถึงจะเรียกสั้นๆ เพ่ือใหสะดวกวา “อรรถกถา” แตพึงเขาใจให
ถูกตองวา ท่ีจริง น้ีคือคัมภีรท่ีเก็บรักษาอรรถกถา คือ อรรถกถาอยู
ในน้ัน แตไมใชท้ังหมดในน้ันเปนอรรถกถา  

ในฐานะผูศึกษา จึงพึงแยกไดวา สวนไหนเปนอรรถกถา 
สวนไหนเปนของเสริมเติมท่ีพวงติดมา อันชวยหอหุมอรรถกถาไว 

อรรถกถามุงเพ่ือชวยการศึกษา เมื่อมีความท่ีขัดแยงกัน ก็
พบวาทานบอกอยางเปดเผย เชนท่ียกมาพูดบอยๆ ในอรรถกถา
แหงอปทาน ทานเลาวาพระโพธิสัตวออกผนวชในวันท่ีราหุลกุมาร
ประสูติ แลวทานก็บอกวา (อป.อ.๑/๘๑) 

ยํ  ปน  ชาตกฏฺฐกถายํ "ตทา  สตฺตาหชาโต  ราหุลกุมาโร  
โหตี"ติ วุตฺตํ, ตํ เสสฏฺฐกถาสุ นตฺถิ, ตสฺมา อิทเมว คเหตพฺพํ. 

(สวนคําท่ีบอกในอรรถกถาชาดกวา “เวลาน้ัน ราหุลกุมาร
ประสูติ แล ว  ๗  วัน ”  น้ัน  ไมมี ในบรรดาอรรถกถา ท่ี เหลื อ 
เพราะฉะน้ัน พึงถือเอาคําท่ีวาน้ีแหละ) 

ในอรรถกถาวินัย คือ สมันตปาสาทิกา พระพุทธโฆสาจารยมัก
ยกคําอธิบายของอรรถกถาโบราณ (โปราณัฏฐกถา) มาวางใหดูมติท่ี
ตางกัน และบางอรรถกถา โดยเฉพาะอันธกัฏฐกถา ถูกทานปฏิเสธ
บอย เชน (วินย.อ.๓/๒๔; เพื่อสงวนเนื้อที่ จะเอาแตคําแปล ไมตองแสดงคําบาลีเดิม) 
ทานอธิบายการใหสรณะท่ีวา “พุทฺธํ สรณํ คจฺฉามิ” ตอนหน่ึงวา 
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คําท่ีกล่าวไว้ใน อันธกัฏฐกถา ว่า “อันเตวาสิกพึงประกาศ
ชื่อรับสรณะอย่างน้ีว่า ‘อหํ ภนฺเต พุทฺธรกฺขิโต ยาวชีวํ 
พุทฺธํ สรณํ คจฺฉามิ’” ดังน้ีน้ัน ไม่มีแม้ในอรรถกถาเดียว 
ท้ังในพระบาลีก็ไม่กล่าวไว้ เป็นเพียงความชอบใจของพระ
อาจารย์เหล่าน้ัน เพราะฉะน้ัน จึงไม่ควรถือเอา. แท้จริง เมื่อ
ไม่ว่าอย่างน้ัน สรณะจะกําเริบก็หาไม่  

เมื่อเร่ืองราวหรือขอความในคัมภีรน้ันคัมภีรน้ี ไมตรงกัน 
ขัดแยงกัน หรือไมสมเรื่อง ยังไมมีขอตัดสิน ทานก็ใหพิจารณา
สอบสวน มิใชตองใหเช่ือ เขากับลักษณะของการศึกษาใชปญญา 
ขอใหดูตัวอยางอีกแหงหน่ึง (พุทฺธ.อ.๘๖) ดังน้ี  

ก็บรรดาพระเถระเหล่าน้ัน พระเถระสองรูปเหล่าน้ี คือพระ
อนุรุทธเถระ และพระอุบาลีเถระ ท่านแสดงไว้เหมือนว่าเข้า
ไปยังเมืองกบิลพัสด์ุของพระผู้มีพระภาคเจ้าแล้ว บวชในวัน
ประชุมพระประยูรญาติ แต่คําน้ันไม่สมกับบาลีในขันธกะ   
และอรรถกถา พึงตรวจสอบแล้วจึงถือเอา 

ดัง ท่ีว าแลว  หนา ท่ีของอรรถกถา น้ัน  เ ร่ิมตั้ งแตบอก
ความหมายของถอยคํา เหมือนพจนานุกรม แมแตในข้ันพ้ืนฐานน้ี 
ทานผูทํางานแปล ท่ีจะทําพระไตรปฎกภาษาไทย ก็ตองพ่ึงอรรถ
กถา ไมมีทางเลี่ยงไปไหน 

ท้ังน้ีก็เปนเร่ืองธรรมดา เพราะพอจับพระไตรปฎกบาลี ก็เจอ
ถอยคําและขอความมากแหงท่ีผูแปลไมรู ไมเขาใจ หรือไมแนใจ ผู
แปลจึงตองดูคําอธิบายในอรรถกถา เหมือนคนดูความหมายของ
คําในพจนานุกรม แลวก็แปลไปตามคําแปลศัพท ตามความหมาย 
หรือคําอธิบายของอรรถกถาน้ัน  
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การท่ีทานผูรูผูเปนปราชญบางคร้ังบางคราวจะคานจะแยง
อรรถกถา ก็มีไดเปนธรรมดา โดยมาจากการท่ีทานอานทานใช
อรรถกถามาจนชํานาญหรือชํ่าชอง และในเวลาท่ีอานใชอรรถกถา
ไปเร่ือยๆ น้ัน บางคร้ังทานก็แสดงความไมเห็นดวยกับบางมติของ
อรรถกถาน้ันน้ี ท่ีอยูในบรรดาขอมูลซ่ึงไดสะสมเก็บรักษาสืบตอ
ตั้งแตพระพุทธเจา รวมมาจนถึงพระโบราณาจารยรุนหลัง ตลอด
กาลเกือบสหัสวรรษ เชนเดียวกับการท่ีในบรรดาอรรถกถา ทานก็
คานก็แยงกันเองท่ีโนนท่ีน่ัน เปนไปตามวิถีทางของการศึกษา ท่ี
เปดโอกาสแกเสรีภาพทางปญญา โดยมุทุตา และมีความซ่ือตรง  

ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
ไมเอาอรรถกถา พระไตรปฎกภาษาไทยชุดไหน ก็ตองไมเอา 

ขอเสริมอีกนิดเกี่ยวกับการทําหนาท่ีของอรรถกถา ในการ
ไขคําไขความ  

ยอนไปดูขางตนท่ียกตัวอยางมา เชน ‘กุญชโร’ ‘กลฺยาณํ’ วาคือ 
‘หตฺถี’ และ ‘สุนฺทรํ’ จะเห็นวาน่ันเปนการแปลความหมายอยาง
พ้ืนๆ ของคําสามัญเทาน้ัน  

แตในภาษาตางๆ มีถอยคําประเภทหน่ึง จําพวกท่ีเปน
สํานวน คําพังเพย ภาษิตชาวบาน อันมีมาในจําเพาะภาษา ซ่ึงคน
ในสายวัฒนธรรมน้ัน ถ่ินน้ัน พวกน้ัน เอยออกมาสั้นนิดเดียว ก็รู
เขาใจกันในทันที แตคนขางนอกฟงไมออก แปลแทบไมได แมแต
จะอธิบายกันยืดยาว ก็ยังยาก  

ในภาษาบาลีก็มีคําพูดจําพวกท่ีวาน้ัน ในท่ีน้ีจะขอยกมาดู
กันตัวอยางหน่ึง  
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พระพุทธเจาตรัสวา พระท่ีถือธุดงค เชน อยูปา ฉันคร้ังเดียว 
แบงไดเปน ๕ จําพวก คือ (วินย.๘/๑๑๙๑/๔๗๕; องฺ.ปฺจก.๒๒/๑๘๑/๒๔๕) 

๑. ผูถือ เพราะโงเขลา เพราะหลงงมงาย  
๒. ผูถือ โดยมีความปรารถนาลามก ถูกความอยากครอบงํา 
๓. ผูถือ เพราะวิกลจริต มีจิตฟุงซาน  
๔. ผูถือ เพราะตระหนักวา พระพุทธเจา และประดาพระ
พุทธสาวกสรรเสริญ  

๕. ผูถือ เพราะอาศัย 
ก) ความมักนอย  (อัปปจฉตา) 
ข) ความสันโดษ  (สันตุฏฐี) 
ค) ความขัดเกลา  (สัลเลขะ) 
ง) ความสงัด  (ปวิเวก) 
จ) “อิทมัตถิตา”   

ตรัสสรุปวา ผูถือธุดงคจําพวกท่ี ๕ สุดทายน้ี เปนผู เลิศ 
ประเสริฐ เย่ียมยอด สูงสุด เลอล้ํา  

ผูถือธุดงคพวกสุดทายท่ี ๕ อันเย่ียมยอดน้ัน มีคุณสมบัติ ๕ 
ขอ สี่ขอแรก ก) – ง) แปลไมยาก คําตอคํา และเขาใจก็ไมยาก  

แตขอสุดทาย จ) “อิทมัตถิตา” นาจะจัดเขาในจําพวกสํานวน
บาลี สั้นนิดเดียว แตแปลยากมาก พระไตรปฎกภาษาไทยแตละ
ฉบับแปลกันยาวๆ วายืดเปนบรรทัด และท้ังท่ีแปลยาวแลว ผูอาน
ก็ยังจะงงๆ ในท่ีน้ี ก็เลยทับศัพท ยกคําเดิมมาใหดู 

เหมือนคนตางภาษามาเจอคําไทยอยาง คมในฝก ตกน้ําไมไหล ปด
ทองหลังพระ เล็กพริกขี้หนู รูทุกคํา แตไมเขาใจวาอะไร อธิบายกันนาน 



๓๘   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ขอยกมาใหดูวา พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับโนน ฉบับน้ี 
แปล “อิทมัตถิตา” กันวาอยางไร   

เร่ิมดวยพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง (ถือเปน ชุด ก.) ท่ี
กรมการศาสนาเคยรักษา คือฉบับท่ีพระคึกฤทธิ์เรียกวา “ฉบับบาลี
สยามรัฐ (ภาษาไทย)” ซ่ึงยํ้าอีกทีวา ไมใชสยามรัฐ แตแคแปลจาก
บาลีฉบับสยามรัฐ จะยกมาใหดูท้ัง ๒ เลม ท่ีมีหลักธรรมน้ี 

ชุด ก. เลม ๘ “ความเป็นแห่งการอยู่ป่ามีประโยชน์ ด้วยความปฏิบัติงามน้ี” 
เลม ๒๒ “ความเป็นผู้มีความต้องการด้วยข้อปฏิบัติอันงามเช่นน้ี” 

พึงสังเกตวา คําบาลีเดียวกัน พระไตรปฎกภาษาไทยท่ีแปล
มาก็ฉบับเดียว ชุดเดียวกัน แตตางเลม แปลไมเหมือนกัน ทานท่ี
แปลคงจะเปนตางองค เลม ๘ ก็องคหน่ึง เลม ๒๒ ก็อีกองคหน่ึง 

แตไมวาจะแปลยาว หรือไดคําแปลมาก จากตางองค ผูอาน
ถาไมงง ก็คงยังงม 

ขอยกมาใหดูจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับอื่นๆ อีก ๒ 
ชุด แตขอไมบอกวาชุดไหนฉบับใด ไปคนดูเองได ไมยาก แตไดแค
อีก ๒ ชุด ไมอาจยกมาใหดูครบทุกชุด เพราะเขียนเร่ืองน้ีเรงดวน 
ขณะอาพาธอยูหางไกลในดงดอย ไมสามารถหาเลมหนังสือ 

ชุด ข. เลม ๘   “ความเป็นแห่งการอยู่ป่ามีประโยชน์ด้วยความปฏิบัติตามน้ี” 
 เลม ๒๒ “ความเป็นผู้มีความต้องการด้วยข้อปฏิบัติอันงามเช่นน้ี” 

ชุด ค. เลม ๘   “การอยู่ป่ามีประโยชน์ด้วยการปฏิบัติอันงามนี้” 
 เลม ๒๒ “ความต้องการด้วยข้อปฏิบัติอันงามเช่นน้ี” 

เห็นไดเลยวา ในทุกชุด เหมือนจะถือตามกัน แปลตรงกัน 
หรือคลายกัน และในทุกชุด คําๆ เดียว แปลตางกัน ตางไปตามกัน 



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๓๙ 

บอกแลววา เปนคําเดียวส้ันๆ แตคําแปลยาวมาก ตองเห็นใจ
ทานผูแปล ลําพังตัวศัพทก็งายๆ คือ อิทมัตถิตา = อิทํ (นี้) + อัตถ-อี 
(มี-ความหมาย -จุดหมาย -ประโยชน -ความตองการ) + ตา (ภาวะ, ความ
เปน) รูความหมายทุกคํา แตไมรูจะจับเอาความหมายวาอะไร  

ใครก็ตาม พอเจออยางน้ี ก็ตองหาท่ีปรึกษา 

คําแปลในพระไตรปฎกภาษาไทยทุกฉบับ ท่ียกมาใหดู
ขางบน เห็นไดชัดวา ทุกทานท่ีแปลน้ันยึดอรรถกถาเปนท่ีพ่ึง แลวก็
แปลตามคําอธิบายไขความของอรรถกถา โดยพยายามใหคําแปล
น้ันควรแกความเขาใจของผูอาน แลวก็ไดผลอยางท่ีไดเห็นแลว
ขางบน ท่ีวาก็ยังงงๆ งมๆ กันอยู 

ในท่ีน้ี ขอเลาความดานอรรถกถาพอเห็นแนวทาง   

ธรรม  ๕  ขอ  (ความมักน้อย  ความสันโดษ  ความขัดเกลา  
ความสงัด และ “อิทมัตถิตา”) ในขอ ๕ ซ่ึงทําใหเปนพระธุดงคท่ีเลิศ
ยอดเย่ียมน้ัน ยังไมมีคําเรียกรวมท้ังชุด อรรถกถาก็ไดตั้งช่ือใหวา 
“ธุตธรรม ๕” (จะเรียกวาธูตธรรม ก็ได คือ ธรรมของผูขัดเกลา
กิเลส เรียกงายๆ วา คุณสมบัติของพระธุดงค) 

บอกแลววา ๔ ขอแรกเขาใจงาย จึงไมตองอธิบาย แตขอ ๕ 
ทานไขความให และดังท่ีวา พุทธพจนน้ีมี ๒ แหง ในเลม ๘ และ
เลม ๒๒ ก็มีอรรถกถาไขขยายความใหท้ัง ๒ แหง 

อรรถกถาของเลม ๘ (วินย.อ.๓/๕๑๙): อิทมตฺถิตนฺติ อิมาย กลฺยาณาย  
ปฏิปตฺติยา อตฺโถ เอตสฺสาติ อิทมตฺถิ, อิทมตฺถิโน ภาโว อิทมตฺถิตา. 

อรรถกถาของเลม ๒๒ (องฺ.อ.๓/๗๑): อิทมตฺถิตนฺติ อิมาย กลฺยาณาย 
ปฏิปตฺติยา อตฺโถ เอตสฺสาติ อิทมตฺถิ, อิทมตฺถิโน ภาโว อิทมตฺถิตา. 



๔๐   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ชัดวา อรรถกถาท้ัง ๒ แหงอธิบายขยายความเหมือนกันทุก
ตัวอักษร  แลวทานท่ีแปลมาใสในพระไตรปฎกภาษาไทย ก็
พยายามแปลใหดีท่ีสุด องคแปลทีหลัง ก็อาจจะไดดูคําแปลของ
องคท่ีแปลกอนแลวจัดปรับคําแปลของตนใหดีท่ีสุด ก็ไดคําแปลท่ี
ตรงกันบาง คลายกันบาง ยาวสั้นตางๆ กัน อยางท่ีไดดูมาแลว  

ทีน้ี ธรรมชุดน้ีก็สําคัญ จึงมีการอางอิงในท่ีอื่นดวย แลวก็มี
คําอธิบายในคัมภีรอื่น ท้ังรุนอรรถกถา ฎีกา จนถึงคัมภีรจําพวก
หลักภาษา ในท่ีน้ีไมตองบอกวาท่ีไหนอีกบาง บางแหงก็อธิบาย
ละเอียดกวาอรรถกถาเจาตําแหนง  และทานผูแปลสําหรับ
พระไตรปฎกภาษาไทยบางทานก็คงไดไปคนประกอบดวย จึงได
คําแปลอยางขางบน (ในท่ีมีคําน้ีถูกอางอิง บางทานแปลเพียงวา 
“ความเป็นผู้มีสิ่งน้ี”) 

อรรถกถาและฎีกาบางแหงบอกดวยวา “อิทมตฺถิตา” น้ีเปน
ญาณ คือเปนเร่ืองของปญญา  

เมื่อดูคําอธิบายโนนน่ีแลว ก็พอใหถือเอาความหมายของ 
“อิทมัตถิตา” ไดวา ความรู้ตระหนักว่าธุดงค์มีประโยชน์ท่ีประสงค์อยู่ตรง
นี้เท่านี้ (มีอธิบายเชนวา ตองการกุศลธรรม ไมอิงอาศัยโลกามิส มิใช
กลายเปนอัตตกิลมถานุโยค) อาจชวยกันคิดหาสํานวนเทียบ เชนวา 
“ความตระหนักคุณคา” หรือ “เอาแคน้ี” “เทาน้ีนะ” อะไรทํานองน้ี 

ท่ีบอกเลามาน้ีเพียงจะใหพอรู จักอรรถกถาซ่ึงมีคุณคา
ประโยชนโยงอยูกับพระไตรปฎก พูดไปก็กลายเปนจะยืดยาว 

แมเพียงท่ีพูดมาในตอนน้ี ก็ทําใหรูจักพระไตรปฎกเปนตน 
พอท่ีจะมองเห็นชัดเปนอยางนอยวา 



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๔๑ 

๑. พระไตรปิฎกบาลี ท่ีเปนเน้ือตัวจริงตนเดิมน้ัน จําเปนตอง
เขาใหถึง และจะตองรักษาไวใหคงมั่นยืนตัวเปนหลักตลอดไป  

๒. อรรถกถา อันเสมือนสะพานเหมือนบันไดท่ีชวยใหกาว
เขาไปถึงพระไตรปฎกบาลี เปนอุปกรณท่ีไมอาจขาดไป ละท้ิงไมได 

๓. พระไตรปิฎกภาษาไทย  
- ชวยทอดสะพานตั้งบันไดของอรรถกถาใหเรากาวไตไป
ใหถึงพระไตรปฎกตัวจริงท่ีเปนบาลี 

- ไมใชเปนตัวสะพาน ไมใชเปนตัวบันได ท่ีจะแทนท่ีใหท้ิง
อรรถกถาไปได ไมตองพูดถึงจะแทนพระไตรปฎกบาลี 

- กอรูปรางตั้งตัวข้ึนไดแลว อยูในชวงกาลแหงงานตรวจ
ชําระแตงแก ท่ีพึงรวมชวยกันพากาวสูความสมบูรณ 

ในท่ีสุด มีขอท่ีควรตระหนักรู อันควรทวนยํ้าใหแมนยํา 
นาจะพูดไวบางบางประการ  

พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐนั้น มีช่ือที่ตั้งเปนภาษาบาลีวา 
สฺยามรฏฺฐสฺส เตปิฏกํ เปนพระไตรปฎกบาลีที่ไดสอบทานแลวตีพิมพ
ดวยอักษรไทยจนเสร็จเปนชุดหน่ึง มีฐานะเสมอกันกับพระไตรปฎก
บาลีท่ีไดสอบทานแลวตีพิมพดวยอักษรของชนชาติอื่นๆ ท้ังหลาย 

พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีแปลจากพระไตรปฎกบาลี ไมวา
ฉบับสยามรัฐ หรือฉบับใดๆ ไดแปลมาโดยยึดถืออรรถกถาเปน
หลัก พูดอยางกวางๆ วาแปลตามอรรถกถา  

เม่ืออานพระไตรปฎกภาษาไทย ไมวาชุดใดฉบับใด พึงรูตัววา 
กําลังอานคําแปลของอรรถกถา ไมมากก็นอย น่ันก็คือกําลังอาน
พระไตรปฎกผานอรรถกถา ไมใชอานพระไตรปฎกจริงแทตรงตัว  



๔๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ถาจะอานพระไตรปฎกจริงแท ก็ตองอานพระไตรปฎกบาลี 
จะเปนฉบับสยามรัฐ หรือฉบับไหน ก็ไมวา แตไมใชพระไตรปฎก
ภาษาไทย หรือพระไตรปฎกภาษาอื่นใด   

พระไตรปฎกสยามรัฐนั้น เปนพระไตรปฎกบาลี แยกตางหาก
กันกับอรรถกถาอยูแลว ไมตองเอาอรรถกถาออกจากพระไตรปฎก
ตรงท่ีไหน แตพระไตรปฎกภาษาไทย ไมวาฉบับไหนๆ มีอรรถกถา
เขาไปเปนเน้ือเปนตัว จึงไมมีทางท่ีจะดึงจะแยกอรรถกถาออกไป 

ดังท่ีวาแลว พระไตรปฎกท่ีพระคึกฤทธิ์ยกข้ึนมาชูน้ัน เปน
ภาษาไทย  ทานบอกวาเปนฉบับสยามรัฐ  แตท่ีจริงไมใช   

แลวก็ไดย้ําแลวยํ้าอีกวา ท่ีพระคึกฤทธิ์เรียกวา “พระไตรปฎก 
ฉบับบาลีสยามรัฐ  (ภาษาไทย ) ”  น้ัน  ไมมีจ ริง  ( เปนไดแค
พระไตรปฎกภาษาไทย ที่แปลจากพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ)  

พระไตรปฎกภาษาไทยทุกฉบับ  เทา ท่ีมี ท่ี ทํากันมาใน
ประเทศไทย ลวนแปลมาโดยอาศัยคําแปลศัพท และคําอธิบาย
ของอรรถกถา ยึดอรรถกถาเปนหลัก หรือถืออรรถกถานําทาง ทั้งส้ิน  

ดังน้ัน ถาผูใดไมยอมรับอรรถกถาโดยรวม ก็ตองไมยอมรับ
พระไตรปฎกภาษาไทยทุกฉบับท่ีมีอยูในประเทศไทยดวย จะ
อางอิงจะคัดลอกไปใชงานใด ก็เปนความไมจริงไมตรงตามท่ีตน
บอกวาไมยอมรับอรรถกถา  

ถาใครวาไมเอาอรรถกถา จะเอาพระไตรปฎกท่ีปลอดอรรถ
กถา ก็ตองแปลพระไตรปฎกข้ึนมาใหมโดยไมใชอรรถกถา ซ่ึงทุก
คนท่ีรูจักเขาใจวาอะไรเปนอะไร ยอมบอกไดทันทีวาไมมีทางท่ีจะ
เปนไปได 



ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
พระไตรปฎกภาษาไทย ตามหลังอรรถกถา  
เอามาเขาคูเทียบกับพระไตรปฎกบาลี ไมได 

จากท่ีไดพูดมา จะเห็นวา พระไตรปฎกภาษาไทยน้ัน มีฐานะ
ในความเชื่อถืออางอิงตอจากอรรถกถาดวยซํ้า จึงเอาไปเขาคูเทียบ
ช้ันกับพระไตรปฎกบาลี ไมได (อางเพียงเพื่อช้ีตอไปท่ีฉบับบาลี) 

พระไตรปฎกบาลี ก็คือพระไตรปฎกของเดิม ท่ีเปนตัวแทตัว
จริงมีมาเปนพันๆ ป เพียงแตยกเขาสูกระบวนการตีพิมพดวย
อักษรไทยเปนคร้ังแรกใหครบ แลวต้ังช่ือวาฉบับสยามรัฐ 

สวนพระไตรปฎกภาษาไทย ก็คือคําแปลจากพระไตรปฎก
บาลีน้ัน ออกมาเปนภาษาไทย ซ่ึงเพ่ิงมีเปนชุดคร้ังแรกเมื่อ พ.ศ. 
๒๕๐๐ น้ีเอง (พิมพเสร็จไมทันป ๒๕๐๐) มีฐานะเชนเดียวกับ
พระไตรปฎกแปลท้ังหลาย ซ่ึงมีมากหลาย ท้ังท่ีแปลเปนภาษาไทย
ชุดอื่นๆ และท่ีแปลเปนภาษาอื่นๆ ในนานาประเทศ คือเปนเพียง
เคร่ืองชวยในการศึกษาพระไตรปฎกบาลี ไมใชของท่ีจะแทนหรือ
จะเทียบกับพระไตรปฎกบาลี 

การท่ีพระคึกฤทธิ์ยกเอาพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐข้ึนมาพูด 
แลวก็จัดแบงพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ เหมือนวามี ๒ อยาง 

ไมวาพระคึกฤทธิ์จะแบงแยกเปน พระไตรปฎก ไทย (บาลี
สยามรัฐ) กับ พระไตรปฎก บาลี (บาลีสยามรัฐ) ก็ตาม 

ไมวาพระคึกฤทธิ์จะแบงแยกเปน พระไตรปฎก ฉบับบาลี
สยามรัฐ (ภาษาไทย) กับ พระไตรปฎก ฉบับบาลีสยามรัฐ (ภาษา
บาลี) ก็ตาม 



๔๔   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

การท่ีทานจัดแบงอยางน้ัน  นอกจากไมเปนความจริง 
(พระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ มีแตภาษาบาลีอยางเดียว ไมมี
ภาษาไทย, พระไตรปฎกภาษาไทย ไมมีท่ีไหนเปนสยามรัฐ) ดังท่ี
ไดอธิบายไปแลวแตตน ยังมีแงท่ีควรเขาใจ ๒ ประการ คือ 

ประการแรก เมื่อเรามองวาพระคึกฤทธิ์ไมไดตั้งใจพูดใหผิด ก็
คือทานไม รู จักพระไตรปฎกเพียงพอ  ทานยังมีความเขาใจ
ผิดพลาดสับสนปนเป เชน ไมรูวาพระไตรปฎกสยามรัฐคืออะไร มี
ความหมายแค ไหน  ไม รู ว าพระ ไตรปฎกภาษาบาลี  กับ
พระไตรปฎกภาษาไทย  อยางไหนคือแคไหน มีความเปนมา
เปนไป และมีฐานะแตกตางกันอยางไร 

ประการท่ีสอง ขอท่ีตัวทานเองไมรูไมเขาใจเร่ืองพระไตรปฎก
วาบาลีคืออยางไร ไทยคือแคไหน วาสยามรัฐเปนอะไรนั้น ยังไม
สําคัญเทากับขอท่ีวา เมื่อทานนํามาพูดจาสื่อสารตามท่ีไมรู และ
ตามท่ีเขาใจผิดน้ัน ก็พาใหประชาชนรูผิด เขาใจพลาดสับสน แยก
อะไรไมออก ปนเปคลุมเครือไปหมด 

จากความไมรูไมเขาใจ และการสื่อสารท่ีคลุมเครือสับสน
ปนเป ก็ตามมาดวยการปฏิบัติจัดการตางๆ ท่ีผิดพลาดนุงนัง เมื่อ
เปนเร่ืองของหมูชน เปนไปในสังคม ก็จะกลายเปนปญหาซับซอน
ท่ีนานไป จะแกไขไดยาก 

เพ่ือเห็นแกธรรม จึงควรศึกษาใหรูเขาใจใหชัดเจน แลวแกไข
จัดการใหถูกตอง ดวยความต้ังใจซื่อตรงท่ีมุงเอาความจริง อยูกับ
ความถูกตอง และรักษาประโยชนของประชาชนไว ดังไดวามาน้ัน 



ทายเร่ือง ทวนความ  

พระคึกฤทธิ์บอกความปรารถนาดีวาจะจัดทําของจริงของ
แทออกมา ถึงจะพลั้งพลาดอะไรไป เราก็มองทานดวยความเห็นใจ 
พยายามเขาใจ แตตัวทานเองก็ควรไมประมาทท่ีจะทําความรู
เขาใจใหชัดเจน และเราก็พึงหวังวา เมื่อทานรูเขาใจวาอะไรเปน
อะไรแลว ทานจะไดละเลิกการกระทําท่ีผิดพลาด แกไขตัว หันมา
ทําใหถูกใหตรง  

การทําความรูความเขาใจในเรื่องน้ี มิใชจะเปนคุณแกตัว
พระคึกฤทธิ์เองเทาน้ัน แตขอท่ีสําคัญอยางย่ิงอยูท่ีวา จะไดรักษา
ความจริงความถูกตอง และรักษาประโยชนของมหาชนไว ไมให
เสื่อมเสียหาย และประโยชนน้ันจะไดมีโอกาสงอกงามย่ิงข้ึนตอไป 

ขออนุโมทนาญาติโยมท่ีมีนํ้าใจหวงใยพระศาสนา เอกสารท่ี
ฝากผานพระไปให ชวยใหไดรูความเคลื่อนไหวกอความเสียหายท่ี
ไมควรประมาท  

ปญหาเกิดจากการขาดความรูความเขาใจ รูเขาใจสิ่งท่ีตน
คิดจะจัดจะทําน้ันไมถูกตอง ไมเพียงพอ การแกไขปญหาก็ตรง
ตามเหตุปจจัย คือบอกเลาช้ีแจงใหมีความรูเขาใจท่ีเพียงพอ และ
ใหถูกตองตรงตามความจริง  

การช้ีบอกใหรูน้ี มิใชมองเจาะไปท่ีพระคึกฤทธิ์ แตควรมุงไป
ท่ีพุทธบริษัท หรือชาวพุทธไทยท่ัวๆ ไป  
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ถาชาวพุทธไทยรูจักพระไตรปฎก รูจักคัมภีรเชนอรรถกถา 
เขาใจเร่ืองพระธรรมวินัยดี ปญหาแบบน้ีก็เกิดข้ึนไมได เพราะวาถา
พุทธบริษัทไทยมีความรูทันวาอะไรเปนอะไร พอมีอะไรไมถูก ก็รูทัน
ตั้งแตตน จนปญหาเกิดข้ึนไมได จึงตองเนนการศึกษาใหความรูกัน 

จึงมองไดในแงดีวา เหตุการณจําพวกปญหาหรือเร่ืองราย
แบบน้ีเกิดข้ึนแลว ชวยใหชาวพุทธไทยตื่นข้ึนมา เมื่อรูตัววาได
หลับไหล หางเหินจากเน้ือตัวของพระศาสนาจนไมรูหลักวาอะไร
เปนอะไร ก็จะไดเรงรีบตื่นตัวข้ึนมาศึกษาใหมีความรูความเขาใจท่ี
จะรักษาตัวและรักษาพระศาสนาได  

ในสถานการณน้ี เราก็สามารถขอบใจเร่ืองผิด บุคคลเพ้ียน 
ท่ีเหมือนมาชวยปลุกพุทธบริษัทใหตื่นข้ึนมา  

เปนอันวา สาระของเร่ืองน้ี อยูท่ีใหพากันต่ืนข้ึนมา สราง
ความรูเขาใจพระธรรมวินัย และเร่ืองท่ีเปนหลักสําคัญของพระ
ศาสนา ตั้งแตพระไตรปฎก ลงมาถึงอรรถกถา เปนตน ท่ีไดพูดมาน้ี 

อยางไรก็ดี อยางท่ีวาแลว อาตมาอยูหางไกล ก็หางเร่ืองราว
ท่ีเกิดข้ึนดวย ตัววัตถุของท่ีเปนปญหา ก็ไมสามารถดูใหครบใหชัด
เต็มท่ี  

เทาท่ีเขียน โดยเฉพาะในตอนทายน้ี พึงถือวาเปนการวาไว
คราวๆ และบางตอนก็พูดไปพลางกอน โดยขอใหญาติโยมเจาของ
ความหวงใยใกลเหตุการณ ผูปรารถนาดีน้ัน ชวยตรวจสอบดวย ท่ี
ไหนยังไมตรงจุดแท ยังชัดไมท่ัว ถึงจะไมมีโอกาสพบกัน ก็ฝาก
บอกไป เมื่อมีโอกาส จะไดเจาะใหตรง และปรับขยายใหเต็ม 
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รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
พุทธวจนะ ถาเอามาผิดที่ ก็คืนไป แลวกลับเขาอยูในที่  

ตามเร่ืองวา พระคึกฤทธิ์จัดทําหนังสือท่ีช่ือวา “พุทธวจนะ” 
หรือช่ืออะไรก็ตาม ซ่ึงจะมีเฉพาะแตคําตรัสของพระพุทธเจา ไมมี
เ ร่ื อ ง ราวถ อย คําของผู อื่ น เช นพระสาวก  โดยตั ดคัดจาก
พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีพระคึกฤทธิ์บอกวาเปนสยามรัฐ และโดย
ไมเช่ือถืออรรถกถา 

ถาเร่ืองเปนจริงดังท่ีวาน้ี ก็มาทบทวนกันวา 

๑. ชัดแนอยูแลววา ไมมีพระไตรปฎกภาษาไทยใดๆ เปน
สยามรัฐ หรือเปนฉบับสยามรัฐ เร่ืองท่ีพระคึกฤทธิ์บอก จึงไมเปน
ความจริงต้ังแตเร่ิมตน 

๒. พระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ เปนท่ียอมรับนับถือเปนหลัก 
ก็เพราะเปนภาษาบาลี คือเปนฉบับหน่ึงท่ีบรรจุของเดิมท่ีเปน
ภาษาบาลี ซ่ึงเปนตัวแทตัวจริง ท่ีเอาจริงเอาจังรักษากันมา  

สวนท่ีแปลออกมาเปนภาษาอื่นๆ เชนเปนพระไตรปฎก
ภาษาไทยน้ี เปนเพียงคูมือหรือเคร่ืองชวยศึกษา เปนเพียงสื่อหรือ
สะพานที่จะทอดพาไปใหถึงพระไตรปฎกบาลีและพุทธวจนะใน
พระไตรปฎกบาลีน้ัน ไมใชเปนตัวจริงตัวแทท่ีจะเปนหลักฐาน
อางอิงใหถึงท่ีสุดได  

พุทธวจนะท่ีพระคึกฤทธิ์ นํามาจัดทําจัดแสดง  ซ่ึง เปน
ภาษาไทย และตัดคัดมาจากพระไตรปฎกภาษาไทย จึงมิใชเปน
พุทธวจนะตัวแทตัวจริง ท่ีจะถือเปนหลักฐานอางอิง หรือเอาเปน
หลักฐานตัดสินได 



๔๘   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

๓. พระไตรปฎกภาษาไทยท้ังหมดทุกฉบับท่ีไดเกิดข้ึนมา
และท่ีมีอยู เปนผลงานแปลจากพระไตรปฎกภาษาบาลี มาเปน
พระไตรปฎกภาษาไทย โดยพระเถรานุเถระนักปราชญราชบัณฑิต
มากมาย และทานผูแปลท้ังหมดน้ันยอมรับตนเองวาไมรูภาษา
บาลีพอท่ีจะแปลไดโดยลําพังตนเอง แตทุกทานน้ันแปลโดยอาศัย
อรรถกถา ตั้งแตดูความหมายของคําตามท่ีอรรถกถาบอกไว คลาย
อยางท่ีเราอาศัยพจนานุกรม  

ดังน้ัน จึงพูดกวางๆ วา พระไตรปฎกภาษาไทยแปลตาม
อรรถกถา เมื่ออานพระไตรปฎกภาษาไทย ก็จึงอานอรรถกถาไป
ดวยโดยไมตองรูตัว 

ถาพระคึกฤทธิ์บอกวาไมยอมรับหรือไมเอาอรรถกถา ทานก็
ตองไมยอมรับ ตองไมเอาพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับใดท้ังสิ้น ถา
ทานตัดคัดทําหนังสือ พุทธวจนะ จากพระไตรปฎกภาษาไทย (ท่ี
ทานเรียกเอาเองวาสยามรัฐโดยไมเปนจริง) พระคึกฤทธิ์ก็จะตอง
ปฏิเสธ ตองไมยอมรับหนังสือ พุทธวจนะ ทีท่านเองจัดทําข้ึนมาน้ัน 

 ถาไมยอมรับ ไมเอาอรรถกถา และถาทานยังจะทําหนังสือ 
พุทธวจนะ เปนภาษาไทย พระคึกฤทธิ์ก็ตองแปลพระไตรปฎก
ภาษาบาลีเปนภาษาไทยข้ึนใหม ดวยตัวทานเอง นอกจากไมใช
อรรถกถาแลว ก็ตองไมใชพจนานุกรมภาษาบาลีใดๆ ดวย เพราะ
พจนานุกรมภาษาบาลีท้ังหลายจัดทําข้ึนมา โดยอาศัยอรรถกถา
โดยตรงบาง โดยออมบาง 

๔. พระไตรปฎกภาษาไทยเปนงานแปลใหญมหึมา เปน
ผลงานเกื้อกูลหนุนการศึกษา ถึงจะยากเข็นตรํางานนานชา ทานก็
ทําจนสําเร็จข้ึนมาใหไดใชชวยการศึกษากันไปข้ันหน่ึงจนได  
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อยางไรก็ตาม พระไตรปฎกภาษาไทยท้ังหลายท้ังหมดน้ัน 
อยูในกระบวนการตรวจชําระแกไขในระยะยาวตอไปอีกนานนัก 
ยังมีขอผิดพลาดบกพรองท่ีพึงตองชวยกันบอกแจงเพ่ือทําใหใกล
ความสมบูรณยิ่งข้ึน เปนเรื่องของสวนรวมที่พึงเกื้อกูลหนุนกันตอไป 

 ถ าพระ คึ กฤทธิ์ เ ลื อก คัดตั ด เ อา พุทธวจนะ ไปจาก
พระไตรปฎกภาษาไทย ทานก็ตองตระหนักรูความจริงขอน้ีไว ถา
ทานไมปรับแกขอพลาดขอพรอง ท่ีติดมาจากพระไตรปฎก
ภาษาไทยดวยตัวทานเอง ทานก็ควรตองจัดหรือตั้งคณะทํางานไว
ติดตามการแกไขปรับปรุงคําแปลของพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับ
ท่ีทานเลือกคัดตัดความนํามาน้ัน ในระยะเวลายืดยาวตอไป 

๕. พระคึกฤทธิ์วาทานทําหนังสือ พุทธวจนะ เลือกคัดตัดเอา
มาเฉพาะแตคําตรัสของพระพุทธเจา ไมเอาคําของผูอื่น ไมเอาคํา
สอนของพระสาวก แมแตของพระสารีบุตรท่ีเปนอัครสาวก 

ขอน้ีมีเร่ืองพูดยาว แตตรงน้ีจะพูดแคพอใหเห็นเคาไวกอน 
พระสารีบุตรท่ีเปนพระสาวกทานหน่ึงน้ัน มีพระสูตรท่ีรักษา

กันมาในพระไตรปฎกมากทีเดียว ตัวอยางหน่ึงคือ สังคีติสูตร ถา
พระคึกฤทธิ์ไมเอาคําของพระสาวก ก็คือไมเอาสังคีติสูตรน้ีดวย 

สังคีติสูตร  ( ที .ปา .๑๑ /๒๒๑ -๓๖๓ /๒๒๒ -๒๘๗ )  เ กิด ข้ึนเมื่อ
พระพุทธเจาเสด็จไปประทับเปนปฐมท่ีสันถาคาร (หอประชุม หรือ
อาคารรัฐสภา) ท่ีสรางเสร็จใหม ตามคําอาราธนาของบรรดาเจา
มัลละแหงปาวานคร พรอมดวยพระสงฆสาวก  

ถึงตอนดึก เมื่อเจามัลละทูลลาไปแลว พระพุทธเจารับสั่งให
พระสารีบุตรกลาวธรรมกถาแกภิกษุท้ังหลาย ในขณะท่ีพระองค
ทรงเอนพัก  
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คราวน้ัน พระสารีบุตรไดประมวลคําสอนของพระพุทธเจา
มาแสดงโดยจัดเปนหมวดๆ ตามจํานวน ตั้งแตธรรมหมวด ๑ ถึง 
ธรรมหมวด ๑๐ เปนการริเร่ิมทําสังคายนาไวเปนแบบอยาง 

เมื่อพระสารีบุตรกลาวธรรมกถาประมวลพุทธวจนะจบแลว 
พระพุทธเจาไดประทานสาธุการ 

ตอมา หลังจากพระพุทธเจาเสด็จดับขันธปรินิพพานแลว 
พระสาวกไดประชุมกันทําสังคายนาพระธรรมวินัย โดยพระ
มหากัสสปะต้ังปุจฉา พระอุบาลีวิสัชนาพระวินัย และพระอานนท
วิสัชนาพระธรรม  

คําสั่งสอนท่ีรักษากันมาในพระไตรปฎกบาลี ก็คือพระธรรม
วินัยท่ีพระสาวกแสดงในสังคายนาคร้ังน้ี 

ถาพระคึกฤทธิ์ไมเอาสังคีติสูตรของพระสารีบุตรเพราะเปน
คําของพระสาวก ก็ตองไมเอาพระธรรมวินัย ซ่ึงรวมท้ังพุทธวจนะ
ท้ังหมด ในพระไตรปฎกต้ังแตฉบับบาลีมาทีเดียว เพราะท้ังหมด
น้ันมาจากสังคายนา ท่ีพระสาวกเปนผูบอกเลากลาวแสดงท้ังสิ้น 

ขอใหเทียบกัน ระหวางสังคีติสูตรของพระสารีบุตร กับ
สังคายนาคร้ังแรกหลังพุทธกาล ของพระมหากัสสปะ-พระอุบาลี-
พระอานนท เปนตนน้ัน 

สังคีติสูตร  ก็คือพระสูตรท่ีเปนการสังคายนาโดยตรง 
ประมวลเฉพาะพุทธวจนะแทๆ เปนตนแบบของสังคายนาเลยทีเดียว 

แลวสังคีติสูตร เปนการสังคายนาโดยพระสาวกผูเย่ียมยอด 
ท่ีพระพุทธเจาทรงยกยองวาแสดงพระธรรมจักรอยางพระองคได 
เปนช้ันอาจารยของพระอานนทท่ีทําสังคายนาคร้ังแรก 
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พรอมกันน้ัน  สังคายนาแหงสังคีติสูตรน้ี พระสารีบุตร
ประมวลพุทธวจนะมาแสดงตอพระพักตรขององคพระพุทธเจาเอง 
พรอมดวยภิกษุสงฆจํานวนมาก  

อีกท้ังเมื่อทานแสดงจบแลว พระพุทธเจาก็ประทานสาธุการ 
เปนการทรงแสดงความยอมรับเห็นชอบ 

แลวก็ถือวา สังคายนาคร้ังแรกหลังพุทธกาล ก็ไดสังคีติของ
พระสารีบุตรเปนตัวอยาง 

ถาพระคึกฤทธิ์ไมเอาสังคีติสูตรของพระอัครสาวกสารีบุตร ก็
เปนอันตองไมเอาคําวิสัชนาในการสังคายนาของพระอานนทเปน
ตนท่ีเปนพระสาวกรองลงมา  

น่ีก็คือ ไมมีพุทธวจนะอันใดท่ีไหน ท่ีพระคึกฤทธิ์จะเอามาทํา
เปนหนังสือตามโครงการของทานได ก็พูดเปนตนเคาไวทีหน่ึงกอน  

รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
ขางวินัยพระอรหันตเชื่อฟงพระพุทธเจา ขางรูธรรมมิเชื่อใคร  

มีเสียงมาไดความวา เหตุผลท่ีพระคึกฤทธิ์ยกข้ึนอางในการ
ไมยอมรับพระสาวกแมแตพระสารีบุตร เปนทํานองวาพระสารีบุตร
ไมรูจริง รูไมถึง หรือรูไมพอ อยางในคราวท่ีพระสารีบุตรและพระ
มหาโมคคัลลานะไปสอนพระหารอยท่ีตามไปอยูกับพระเทวทัต ให
รูเขาใจความจริงแลวตามพระอัครสาวกท้ังสองกลับมาอยูกับ
พระพุทธเจาน้ัน ในฐานะท่ีพระเหลาน้ันเปนผูประพฤติตามพระ
เทวทัตท่ีทําลายสงฆ (วินย.๗/๓๙๔-๕/๑๙๙) พระสารีบุตรกราบทูลเสนอ
ใหพระพวกน้ันอุปสมบทใหม แตพระพุทธเจาตรัสวาไมตองถึง
อยางน้ัน เอาแคปรับอาบัติถุลลัจจัย  



๕๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ดังวาแลว อาตมาอยูหางไกลในดงดอย คําท่ีพูดเก่ียวกับพระ
คึกฤทธิ์ตรงน้ี ยังเปนการลําดับเร่ืองตามที่พอไดความ จะตองรอ
โอกาสท่ีจะไดถอยคําเต็มตามท่ีทานพูดอีกที แตขณะน้ีเอาความ
แคโยงไปหาหลักได และตอนพูดถึงหลักน่ีแหละจะชัด 

เร่ืองขางบนน้ี พระคึกฤทธิ์จับเอาเปนเหตุผลท่ีแสดงวาพระ
สารีบุตรรูไมจริง รูไมพอ อะไรทํานองน้ัน 

ถาจะเอาเหตุผลทํานองน้ี ยังมีอีก อยางในจาตุมสูตร (ม.ม.๑๓/
๑๘๖/๑๙๓) พระหารอยท่ีเดินทางไปกับพระอัครสาวกท้ังสอง เมื่อถึง
เมืองจาตุมา จะเขาเฝาพระพุทธเจา แตขณะท่ีพระเจาถ่ินตอนรับ 
และจัดเก็บบาตรจีวรเขาท่ี ทานพากันสงเสียงเอ็ดอึงเหมือน
ชาวประมงแยงปลากัน พระพุทธเจาตรัสใหเรียกพระเหลาน้ันมา 
และตรัสใหพระเหลาน้ันออกไปเสีย ไมใหอยูในท่ีใกลพระองค  

(ตอมา เมื่อพระเหลาน้ันไดรับอนุญาตใหกลับเขามาแลว 
พระพุทธเจาไดตรัสหลักธรรม ท่ีเรียกกันวาอันตรายของภิกษุ
สามเณรผูบวชใหม ๔ อยาง) 

ระหวางเหตุการณน้ัน ตอนหน่ึง พระพุทธเจาตรัสถามพระ
สารีบุตรวา เมื่อพระองคทรงขับไลพระหารอยไปน้ัน พระสารีบุตร
คิดอยางไร พระสารีบุตรทูลตอบวา พระผูมีพระภาคจะทรง
ขวนขวายนอย จะทรงพักสบายๆ พวกทานเองก็จะขวนขวายนอย 
จะพักสบายๆ ดวย พระพุทธเจาตรัสหามไมใหทานคิดอยางน้ัน  

จากน้ัน ตรัสถามอยางเดียวกันกะพระมหาโมคคัลลานะๆ 
ทูลตอบวา พระผูมีพระภาคจะทรงขวนขวายนอย จะทรงพัก ตัว
ทานกับพระสารีบุตรก็จะบริหารภิกษุสงฆ พระพุทธเจาประทาน
สาธุการแกพระมหาโมคคัลลานะ และตรัสวา พระองค หรือไมก็
พระสารีบุตรและพระมหาโมคคัลลานะ พึงบริหารภิกษุสงฆ 
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 ไมทราบวาพระคึกฤทธิ์ยกเร่ืองน้ีมาอางดวยหรือไม เพ่ือเปน
เคร่ืองแสดงวาพระสารีบุตรรูไมจริง รูไมพอ แตจะยกมาหรือไม ก็
เปนเร่ืองจําพวกเดียวกัน เอาเปนวาแคน้ีก็พอ 

ทีน้ี จะเขาใจเร่ืองน้ีอยางไร เอางายๆ ใหพิจารณาเร่ืองราว
โดยแยกเปน ๒ ระดับ คือ เร่ืองในระดับธรรม กับเร่ืองในระดับวินัย 

เร่ืองในระดับธรรม คือความเปนจริงตามสภาวะ ธรรมดา
ของธรรมชาติ หรือปรมัตถ ความเปนจริงดานน้ีระดับน้ี ท่ีเปนของ
มันอยางน้ัน เปนของรูเขาใจเห็นดวยปญญาประจักษกับตน ไมข้ึน
ตอใคร พระอรหันตเขาถึงสัจจะน้ีแลว ไมตองเชื่อตอใคร แมแต
พระพุทธเจา (พระอริยะทั้งหลายก็เห็นแจงประจักษธรรมในระดับแหง
ปญญาของตนโดยไมตองเชื่อตอใคร) จึงเปนไปโดยเสรีภาพแหง
ปญญา ดังเร่ืองของพระสารีบุตรเอง (สํ.ม.๑๙/๙๘๓/๒๙๒) ท่ีวา 

คร้ังหน่ึงพระพุทธเจาตรัสกะพระสารีบุตรวา  

สารีบุตร เธอเชื่อไหมว่า สัทธินทรีย์...วิริยินทรีย์...สตินทรีย์
...สมาธินทรีย์...ปัญญินทรีย์ ที่เจริญแล้ว ทําให้มากแล้ว ย่อม
หยั่งลงสู่อมตะ มีอมตะเป็นปลายทาง มีอมตะเป็นที่จบสุดท้าย 

ทานพระสารีบุตรกราบทูลวา   

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ในเร่ืองน้ี ข้าพระองค์ไม่ไปตาม
ศรัทธาด้วยความเชื่อต่อพระผู้มีพระภาคว่า สัทธินทรีย์ ฯลฯ 
ปัญญินทรีย์ อันบุคคลเจริญแล้ว...มีอมตะเป็นท่ีจบสุดท้าย  

ด้วยว่าอมตะน้ัน ชนเหล่าใดยังไม่รู้ ไม่เห็น ไม่ทราบ ไม่ทํา
ให้ประจักษ์แจ้ง ไม่มองเห็นด้วยปัญญา ชนเหล่าน้ันจึงพึง
ต้องไปตามศรัทธาด้วยความเชื่อต่อคนอื่นๆ ในข้อน้ันว่า 
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สัทธินทรีย์ ฯลฯ ปัญญินทรีย์ อันบุคคลเจริญแล้ว...มีอมตะ
เป็นท่ีจบสุดท้าย  

ก็แล อมตะนั้น ชนเหล่าใดรู้แล้ว...มองเห็นแล้วด้วยปัญญา 
ชนเหล่านั้นก็หมดกังขา ส้ินวิจิกิจฉาในข้อนั้นว่า สัทธินทรีย์ 
ฯลฯ ปัญญินทรีย์ อันบุคคลเจริญแล้ว...มีอมตะเป็นที่จบสุดท้าย  

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ก็อมตะน้ัน ข้าพระองค์รู้แล้ว...
มองเห็นแล้วด้วยปัญญา ข้าพระองค์จึงหมดกังขา สิ้น
วิจิกิจฉา... 
พระพุทธเจาประทานสาธุการ แกพระสารีบุตร ท่ีมองเห็น

ความจริงเองแลว ไมตองเชื่อตอพระองค 
ทีน้ี อีกดานหน่ึง ในระดับวินัย คือเร่ืองท่ีวากันตามสมมติ

บัญญัติในสังคมมนุษย ในการอยูรวมกัน ในความสัมพันธระหวาง
มนุษย วาจะตกลงกัน จะอยูกันอยางไร จะเอาหรือไมเอาอะไร 
อยางไร ที่จะใหสังคมหรือสังฆะดํารงอยู ดําเนินไปดวยดี โดยผาสุก   

ในดานของธรรมน้ัน มันไมข้ึนตอใคร และใครๆ ก็ไมตองข้ึน
ตอกัน แตเมื่อตางคนตางเขาถึง มองเห็นมันแลว ก็รูเห็นตรงกัน
เปนอันเดียวเอง 

แตในดานของวินัย ท่ีวาไปตามสมมติบัญญัติน้ัน จะเอา
อยางไร ตองมาตกลงกัน จะใหตรงเปนอันเดียว เมื่อมองเห็นวาดี
งามเปนประโยชน ก็ไมเอาแคแกตัว แตยอมรับกัน ยอมข้ึนตอ
คําสั่ง เช่ือฟงบัญชา ถาใชคําฝร่ัง อาจจะชวยใหเขาใจงายข้ึน 
ทํานองวา ในดานธรรม ไมตอง believe แตดานวินัย obey จริงจัง 

โดยนัยน้ี ในดานธรรม พระอรหันต รูเห็นเขาถึงความจริง
ประจักษกับตน จึงไมตองเชื่อแมตอพระพุทธเจา  
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แตในดานวินัย พระอรหันต ซ่ึงไมมีกิเลสท่ีจะทําใหเห็นแกตัว 
เมื่อมีสิกขาบทท่ีพระพุทธเจาบัญญัติไววาอยางไร ก็เช่ือฟงปฏิบัติ
ใหเปนไปอยางเครงครัดตามสิกขาบทน้ัน (พระอริยะทั้งหลายก็เปน
เชนนั้น) ดังมีพุทธพจนท่ีวา (ม.ม.๑๓/๑๖๔/๑๖๖) 

“ภิกษุในธรรมวินัยน้ี ถึงเป็นอรหันต์ขั้นอุภโตภาควิมุต 
หากเราพึงกล่าวแก่เธออย่างน้ีว่า มาเถิดภิกษุ เราจะก้าวไปใน
หล่ม ดังน้ี ภิกษุน้ันจะพึงก้าวหรือหันเหกายไปเป็นอย่างอื่น 
หรือจะพึงกล่าวปฏิเสธบ้างหรือ?”  

“ไม่มีเลย พระเจ้าขา้” 

ทีน้ี ในกรณีท่ีไมมีกฎกติกาขอบัญญัติทางวินัยกําหนดไว 
การคิดคํานึงพูดจาปฏิบัติจัดการตางๆ ในเร่ืองสมมติบัญญัติ การ
สัมพันธอยูรวมกันในสังคม ก็เปนไปตามอัธยาศัย ตามความเคย
ชินท่ีสะสมมาเฉพาะตนๆ ตางกันไป เปนเสรีภาพในการแสดงออก 
เมื่อเปนพระอรหันต หรืออริยบุคคลท้ังหลาย ก็เลือกทําตามจิตใจท่ี
ไมตกอยูใตอํานาจของกิเลสแลว สุดแตจะพอใจนอมไปอยางไร คู
กันกับเสรีภาพทางปญญา อันเขาถึงธรรมท่ีไมข้ึนตอใคร 

วัดน้ีเกิดมีข้ึนแลว จะเรียกช่ือวาอะไร ปนี้ รูปนี้จะไปจําพรรษา
ท่ีโนน รูปน้ันจะไปท่ีไหน งานน้ีจะจัดทําดวยกระบวนวิธีอะไร อยาง
น้ี ถึงจะเปนพระอรหันตเหมือนกัน ก็เลือกทําไมเหมือนกัน 

การท่ีพระสารีบุตรกราบทูลพระพุทธเจาเสนอใหพระอดีต
ศิษยพระเทวทัตเหลาน้ัน อุปสมบทใหม ก็เปนเร่ืองของสมมติ
บัญญัติทางวินัย ซ่ึงเวลาน้ัน พระพุทธเจายังไมไดทรงบัญญัติวา
พระท่ีประพฤติตามผูทําลายสงฆ จะมีความผิดเปนอาบัติอะไร 
และการบัญญัติวินัยวางสิกขาบทก็มิใชกิจหนาท่ีของพระสารีบุตร  
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แลวในตอนน้ีแหละ ก็ไดเห็นชัดวา โดยทรงปรารภเร่ืองน้ี 
พระพุทธเจาจึงไดทรงบัญญัติใหพระท่ีอนุวัตรตามพระท่ีทําลาย
สงฆ ตองอาบัติถุลลัจจัย  

เมื่อมีทางออกใหมชัดข้ึนมา การพิจารณาจัดการอยางอื่น 
เชนอุปสมบทใหม ก็จบไป เปนเร่ืองในข้ันสมมติบัญญัติวาจะตก
ลงเอาอยางไร มิใชเร่ืองของการรูสัจจะบรรลุธรรมวาแคน้ันแคไหน 

เร่ืองท่ีวาเมื่อพระพุทธเจาจะทรงพักวางภาระ ตรัสถามพระ
สารีบุตร ทานทูลตอบอยางหน่ึง ตรัสถามพระมหาโมคคัลลานะ ก็
ทูลตอบอีกอยางหน่ึง น่ีก็เปนเร่ืองของการบริหารงานปฏิบัติจัดการ
กับสมมติบัญญัติ ในระดับของวินัย (พระมหาโมคคัลลานะถนัด
โนมไปในงานบริหารปกครองดังท่ีพอจะรูกัน) อยางท่ีวามานั้น ไม
พึงเอาไปสับสนกับดานของธรรม วาทานบรรลุหรือไมแคไหน 

เร่ืองน้ีก็เปนอันวาพอกอน ผานไปได 

รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
ไดพระสาวก จึงไปถึงพระพุทธเจา  

บอกไววาจะเขียนแคอยางพลางกอน แตชักจะยืดยาด ควร
พูดแคคราวๆ 

ในระยะแรกหลังตรัสรู เมื่อมีผูบรรลุธรรมเปนพระอรหันต 
๖๐ รูป พระพุทธเจาก็ทรงสงทานเหลาน้ันไปประกาศพระพุทธ  
ศาสนาในถิ่นแดนตางๆ โดยไปไมซํ้าทางกัน น่ันก็คือทุกทานซ่ึงเปน
พระอรหันตแลว เปนท่ีไววางพระทัยวาสามารถแสดงธรรมท่ี
ถูกตองแทนพระองค แลวพระพุทธศาสนาก็เจริญแผขยายออกไป 



สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๕๗ 

ตอมา สังฆะเติบใหญข้ึน มีพุทธสาวกจํานวนมากท่ีมีความ  
สามารถในการส่ังสอน ถึงข้ันที่พระพุทธเจาทรงยกยองอยางสูง เชน 
พระสารีบุตรอัครสาวก ที่ตรัสวา (องฺ.เอก.๒๐/๑๔๕/๓๐; ดู ม.อุ.๑๔/๑๖๕/๑๒๒)   

ภิกษุท้ังหลาย เราไม่เล็งเห็นบุคคลอื่นแม้คนเดียว ผู้ยัง
ธรรมจักรอันยอดเย่ียม ท่ีตถาคตให้เป็นไปแล้ว ให้เป็นไปตาม
โดยชอบ เหมือนสารีบุตรเลย 

มีพระมีคนไปซักถามฟงธรรมจากพระเถระพระเถรีท้ังหลาย 
บางคนออกมาแลวก็มาเฝาพระพุทธเจา กราบทูลเร่ืองท่ีไปซักถาม
สนทนามา จบแลวพระพุทธเจาตรัสวา ถึงแมมีใครมาซักถาม
พระองคในเร่ืองน้ัน พระองคก็จะทรงตอบอยางน้ันเหมือนกัน 

เลาเปนตัวอยางวา วิสาขอุบาสกไปนมัสการพระธรรมทินนา
เถรี (เอตทัคคะในบรรดาธรรมกถิกา) ถามปญหาธรรมตางๆ ท่ีลึกซ้ึง 
เมื่อจบการสนทนาลาออกมาแลว วิสาขอุบาสกไปเฝาพระพุทธเจา 
ดังท่ีทานบันทึกไวดังน้ี (ม.มู.๑๒/๕๑๓/๕๕๕) 

 วิสาขอุบาสก...ได้กราบทูลเรื่องท่ีตนสนทนาธรรมกถา
กับธรรมทินนาภิกษุณีให้ทรงทราบทุกประการ. 

 เมื่อวิสาขอุบาสกกราบทูลอย่างน้ีแล้ว พระผู้มีพระภาค
ตรัสว่า ดูกรวิสาขะ ธรรมทินนาภิกษุณี เป็นบัณฑิต มีปัญญา
มาก แม้หากท่านพึงสอบถามเน้ือความน้ันกะเรา แม้เราก็พึง
ตอบชี้แจงเน้ือความน้ัน เหมือนท่ีธรรมทินนาภิกษุณีตอบ
ชี้แจงแล้ว... 

พระมหากัจจานะเปนมหาสาวกท่ีเผยแผพระศาสนาอยูใน 
อวันตีรัฐหางไกล มีความสามารถสูงในการสั่งสอนอธิบายธรรม 
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พระมหากัจจานะน้ัน นอกจากพระพุทธเจาทรงยกยองวา
เปนเอตทัคคะในทางแจกแจงอธิบายขยายความยอใหพิสดารแลว 
ก็มีคําสอนท่ีบันทึกไวในพระไตรปฎกมากหลายสูตร และหลายคร้ัง
เร่ืองท่ีทานตอบอธิบายก็มีผู นํามาเลาถวายพระพุทธเจา ซ่ึง
พระองคก็ตรัสรับรองยกยองทุกคร้ังไป (เชน ม.อุ.๑๔/๖๕๒/๔๒๒) ดังท่ีวา 

ภิกษุท้ังหลาย มหากัจจานะเป็นบัณฑิต มีปัญญามาก 
แม้หากพวกเธอสอบถามเน้ือความน้ันกะเรา เราก็จะตอบ
ชี้แจงเน้ือความน้ัน อย่างเดียวกับท่ีมหากัจจานะตอบชี้แจง
แล้วเหมือนกัน... 

ยิ่งพระอัครสาวก คือ พระสารีบุตร และพระมหาโมคคัลลานะ 
ดวยแลว ทานทํางานอยูกับพระพุทธเจา ใกลชิด ติดตามไป เร่ืองท่ี
มีบอยคือ ในท่ีประชุม โดยเฉพาะตอนดึก พระพุทธเจาจะทรงเอน
พัก ก็ตรัสมอบหมายใหพระสารีบุตรกลาวธรรมกถาแกภิกษุสงฆ 
(เชนท่ีเกิดสังคีติสูตรข้ึนเปนตนแบบของการสังคายนา ดังไดเลา
แลว) จบแลว เสด็จลุกข้ึนประทานสาธุการ จึงเปนธรรมดาท่ี
เทศนาของพระสารีบุตร เปนพระสูตรอยูในพระไตรปฎกมากมาย 

ไมเฉพาะพระพุทธวจนะ และธรรมกถา เทศนา ของพระ
สาวกผูใหญ เทาน้ัน ท่ีทานเก็บรวมไวในพระไตรปฎก แมแตพระ
เล็กพระนอย ท่ี ยังฝกยังปฏิบัติอยู บางทีไปน่ังอยูในปา เกิด
ความรูสึกนึกคิดบางอยางข้ึนมา เปนกุศลบาง เปนอกุศลก็มี บาง
องคถึงกับมีเทวดามาเตือน ทําใหไดสติข้ึนมา ทานก็เก็บเปนพระ
สูตรไว  ในพระไตรปฎกจึงมีพระสูตรท่ีเปนเร่ืองใหญบาง เร่ืองยอม
บาง เร่ืองยอยบาง มากมาย หลากหลาย 
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เรื่องเลา ความเช่ือถือเกาๆ สืบมาในชมพูทวีป ดาบส ฤษี ฯลฯ 
ก็มีชองมีท่ีแสดงตัว เชนในชาดก ไดเห็นวิวัฒนาการทางความคิด
ความเช่ือ ไดรูจักทิฏฐิลัทธิที่นํามาสูการตรัสธรรมเพ่ือแกความเขาใจ 

เมื่อรูจักคนรูจักอานพระไตรปฎก ก็จะไดศึกษา ไดสดับพุทธ
วจนะ ในบริบท หรือสิ่งแวดลอมท้ังหลาย ท้ังรูปธรรมนามธรรม 
เชน ชีวิตความเปนอยูในสังฆะ บรรยากาศในวัดในบานเมืองใน
สังคมสมัยน้ัน ลัทธิศาสนา ความเช่ือถือสืบมา ไดเห็นเร่ืองราว
ความเปนไปเปนมาอันเปนจุดปรารภใหเกิดใหตรัสพุทธวจนะน้ันๆ  

นอกจากไดความรูท่ีเก่ียวของรอบลอมแลว การเทียบเคียง 
และมองพุทธวจนะกลางสิ่งแวดลอมน้ัน ยังชวยใหเขาใจพุทธ
วจนะเองไดดีไดชัดย่ิงข้ึนดวย 

ขอสําคัญ ผูอานผูศึกษาก็แยกเองไดวา อันไหนเปนพุทธวจนะ 
อันไหนเปนอะไรอื่น เพราะในระบบการรวมรักษาพระไตรปฎกน้ัน 
ทานจัดไวใหแยกไดอยูแลว อยูท่ีวาจะตองมีความรูความเขาใจ
พ้ืนฐานในการศึกษาคนควาพระไตรปฎกอยูบาง เมื่อเราแยกเอง
ไดแลว เราก็ย่ิงไดความรูจากการเปรียบเทียบพระพุทธวจนะและ
พระพุทธศาสนา กับอะไรๆ อื่นๆ อีกดวย ย่ิงเห็นชัดเห็นโลงมากข้ึน  

เมื่อตนเองมีความรูพ้ืนฐานท่ีจะรูเขาใจแลว ก็มองเห็นวาเรา
อานคนพระไตรปฎกเต็มท้ังหมดดีกวา เราก็แยกไดวาพุทธวจนะ
คืออันไหนแคไหน ตรงไหนใช ตรงไหนไมใช แลวบางทีก็อาจจะไป
แยงแคลงสงสัยตอทานท่ีคัดแยกพุทธวจนะไปรวมไวตางหาก วา 
ตรงน้ีไมนาคัดไปเปนพุทธวจนะ ทําไมเอาไป ตรงน้ีนาจะคัดพุทธ
วจนะได ทําไมขามไป (ไมนับท่ีคัดไปผิดๆ และคัดท่ีผิดๆ ไป) 
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ในกาลยาวนานที่ผานมา ทานผูรูหลายทานท่ีรูเขาใจเร่ือง
พระไตรปฎกเพียงพอ ทานก็ตัดคัดเอาพุทธวจนะไปรวมเปนสวน
เฉพาะ โดยมีวัตถุประสงคเปนเร่ืองๆ เปนกรณีๆ ไป และท่ีสําคัญ
ทานทําการน้ันโดยมิใหกระทบตัวพระไตรปฎกท่ีเก็บรักษากันสืบ
มาและตอไป พระไตรปฎกก็เปนหลักอยูเต็มรูปเต็มความ  

ไดทราบวา (ถามิใชวาอยางนี้ โปรดชวยบอก เพื่อทําใหชัดตอไป) 
การท่ีพระคึกฤทธิ์ตัดพระสูตรคําสอนของพระสาวกท้ังหลาย ตั้งแต
พระสารีบุตรเปนตนออกไปน้ัน ทานอางพุทธพจนท่ีตรัสเตือนถึง
ความเสื่อมของพระพุทธศาสนา ซ่ึงจะเกิดจากการท่ีพระไมตั้งใจ
สดับศึกษาตถาคตภาษิต แตไปใสใจเลาเรียนสาวกภาษิต (มาใน
หลายแหง มีสาระเดียวกัน คือ ส.นิ.๑๖/๖๗๒/๓๑๑; องฺ.ทุก.๒๐/๒๙๒/๙๑; องฺ.ปฺจก.๒๒/
๗๙/๑๒๑) ขอยกมาแหงหน่ึง 

อีกประการหน่ึง ในอนาคตกาล ภิกษุท้ังหลาย จักเป็นผู้
มิได้เจริญกาย มิได้เจริญศีล มิได้เจริญจิต มิได้เจริญปัญญา, 
เธอเหล่าน้ัน...ครั้นเมื่อมีผู้กล่าวสูตรท้ังหลาย ท่ีเป็นตถาคต
ภาษิต ลึกซ้ึง มีอรรถลํ้าลึก เป็นโลกุตระ เก่ียวด้วยสุญญตา 
จักไม่ต้ังใจฟัง ไม่เง่ียโสตลงสดับ ไม่ต้ังจิตเพื่อจะรู้ ไม่สําคัญ
เห็นธรรมเหล่าน้ันว่าเป็นสิ่งอันพึงเล่าเรียน, แต่ครั้นเมื่อเขา
กล่าวสูตรท้ังหลายท่ีกวีแต่ง เป็นบทกวี มีอักขระ พยัญชนะ
วิจิตร เป็นเรื่องภายนอก เป็นสาวกภาษิต จักต้ังใจฟัง จักเง่ีย
โสตลงสดับ จักต้ังจิตเพื่อจะรู้ และจักสําคัญเห็นธรรมเหล่าน้ัน
ว่าเป็นส่ิงอันพึงเล่าเรียน, โดยนัยนี้แล เพราะธรรมเลอะเลือน 
วินัยก็เลอะเลือน เพราะวินัยเลอะเลือน  ธรรมก็เลอะเลือน... 
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ในท่ีน้ี ตามท่ีวาไว จะพูดคราวๆ กอน คือ การยกพุทธพจนน้ี
มา เปนการดีในแงท่ีจะเตือนพระตลอดจนพุทธบริษัทท้ังหมดใหใส
ใจศึกษาคําตรัสสอนธรรมท่ีเปนหลักเปนแกนของพระพุทธศาสนา 
ไมเขวไปกับเร่ืองภายนอก แตไมใชเหตุผลสําหรับกรณีน้ี 

๑. ดังท่ีวาน้ัน พุทธพจนน้ีเปนเคร่ืองเตือนใหศึกษาคําสอน
ของพระพุทธเจา มิใชเปนเร่ืองของการเก็บรักษาพุทธพจน/พุทธ
วจนะ และพระไตรปฎกท้ังหมด เปนคนละเร่ืองกัน 

๒. พุทธพจนท่ีตรัสเตือนน้ี และพระธรรมคําสอนท่ีตรัสเตือน
ใหใสใจศึกษาน้ัน ก็เก็บรักษามีมาในพระไตรปฎกน้ีเอง   

ต้ังแตตนท่ีจะมีพระไตรปฎกใหเรารูเห็นพุทธวจนะได ก็ดวย
เหลาพระสาวก ในฐานะผูสดับ-ผูถายทอด ไดเก็บรวบรวมพุทธวจนะ 
นํามาบอกเลากลาวสังคายนา เกิดเปนพระไตรปฎก แลวรักษาดวยการ
ทรงจําสาธยายตอกันมา ตลอดจนชวยกันสอนศึกษาสืบทอดไว 

สาวกท้ังหลายน่ีเอง ท้ังสดับ ท้ังรวบรวมทําสังคายนา ทรงจํา 
เก็บรักษา สาธยาย ถายทอดพุทธพจน/พุทธวจนะ ตลอดจนบรรดา
เร่ืองราวแวดลอม ประมวลไวเปนพระไตรปฎกท่ีตั้งไวเปนหลัก 

ตราบใดพระไตรปฎกบาลียังอยู พุทธวจนะและเร่ืองราว
แวดลอมน้ัน ก็ยังอยู ในแงน้ี พูดลอภาษาทีเลนแตเปนจริงวา 
เพราะสาวกภาษิตมี พุทธภาษิตจึงมา 

๓. เปนอันวา คําพูดคํากลาวของพระสาวกท้ังหลายน้ันเอง 
เปนท่ีเก็บรักษาสื่อสารพุทธพจน/พุทธวจนะและเร่ืองราวแวดลอม
ในพระไตรปฎก เปนองคแทนของเน้ือตัวพระไตรปฎกเลยทีเดียว  

พูดกลับทางวา พุทธพจน/พุทธวจนะและเร่ืองราวแวดลอม
ในพระไตรปฎก อยูมาในคําพูดกลาวเลาสาธยายของพระสาวก 
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๔. คํากลาวเลาสาธยายของพระสาวก ท่ีไดเปนพระไตรปฎก
ทั้งหมด เปนที่เก็บรักษา เปนส่ือถายทอดพุทธวจนะน้ัน ตองแยกเปน
คนละอยางกับคําวา “สาวกภาษิต” ในพุทธพจนท่ีตรัสเตือนอันน้ี 

ดังวาแลว พุทธพจนตรัสเตือนน้ี ก็มาถึงเราได โดยอยูมาใน
คําของพระสาวก อยางท่ีวาน้ัน (=พุทธภาษิตมาถึงเราโดยสาวกภาษิต) 

๕. คําวา “สาวกภาษิต” ในคําตรัสเตือนน้ีมิไดหมายถึง
คําพูดคําสอนของพุทธสาวกดังเชนพระสารีบุตร แตอยางใดเลย 
เปนคนละเร่ืองกัน 

เร่ิมตนก็บอกวา “ในอนาคตกาล” แสดงอยูแลววาไมใชคํา
ของพระสาวก เชนพระสารีบุตร ซ่ึงมีมากอนแลวต้ังแตในพุทธกาล 

แงตอไป “สาวกภาษิต” ในท่ีน้ี ไมเปนคําโดดท่ีมาลําพังตัวท่ี
จะมีความหมายตางหากของมันเอง แตมาในขอความท่ีคํายอยๆ 
เขาชุดกันกํากับจํากัดความหมายใหจําเพาะลงไป ดังน้ี 

สุตฺตนฺตา  กวิกตา  กาเวยฺยา  จิตฺตกฺขรา  จิตฺตพฺยญ ฺชนา  
พาหิรกา  สาวกภาสิตา 

เพ่ือไมใหยืดยาด ดูท่ีคําบงชัดคําเดียว ไดแก “พาหิรกา” 
(“พาเหียรก”) คือเปนเร่ืองนอกพุทธศาสนา แคน้ีก็พอท่ีจะยุติได 

พาหิรกสาวกภาษิต คือขอความเร่ืองราวท่ีพวกสาวกลัทธิ
หรือคนนอกพระพุทธศาสนาคิดแตงพูดบอกออกมา 

สวนคําของพระสาวกในพระไตรปฎก นอกจากมีมาเกาแต
เดิมตั้งแตพุทธกาลแลว ก็เปนคําบอกเลาถายทอดพระธรรมของ
พระพุทธเจา กลาวตามท่ีพระพุทธเจาไดตรัสบอกสอนไว ตลอดจน
ช้ีแจงพุทธประสงค มิใชเปนการบอกลัทธิคําสอนท่ีทานคิดข้ึนเอง 
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เพราะฉะน้ัน จะนําพุทธพจนน้ีมาอาง เพ่ือตัดพระสูตรคํา
สอนของพระสาวกเชนพระสารีบุตรในพุทธกาลออกไปไมได 

แถมทายนิด คําวา “สาวก” เปนคําคอนขางลอยๆ ถามาลําพัง 
ทําใหสงสัยวาสาวกของใคร จึงมักมีคําอื่นมาดวยท่ีจะชวยกํากับ
ความวาเปนสาวกของใคร เชน “โคตมสฺส สาวโก” “ภควโต สาวกา” แต
บางทีไมมีคําอื่นมาดวยท่ีจะกํากับ ทานผูกเปนคําเดียวเลยก็มี 
อยางในหลักเร่ืองพระธุดงค ๕ จําพวก ใชคําวา “พุทธสาวก” เมื่อ
ตรัสวา จําพวกหน่ึงถือธุดงคขอน้ัน ดวยรูตระหนักวา พระพุทธะ
ทั้งหลาย พุทธสาวกท้ังหลาย สรรเสริญ (วณฺณิโต พุทฺเธหิ พุทฺธสาวเกหิ) 

ในกรณีท่ีพิจารณากันมาน้ี มิใชเพียงแค “สาวก” แตเปน 
“สาวกภาสิตา” แลวก็มีคําท่ีถือไดวามากํากับ คือ “พาหิรกา” ทําให
แปลวา “สาวกภาษิต นอกพระพุทธศาสนา” 

รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
จะกาวไปในการศึกษาธรรม จับทิศทางใหชัด  

อยางท่ีรูกันวาเรามีพระไตรปฎกภาษาไทยหลายฉบับ หรือ
หลายชุดน้ัน ขอทบทวนความเขาใจกันใหชัดไววา ท่ีจริงน้ัน 
“พระไตรปฎกภาษาไทย” ไมมี แตเปนการเรียกหรือตั้งช่ือให
สะดวกหนอย คือใหสั้นๆ จะไดเรียกใหงาย 

พระไตรปฎกตัวจริงน้ันเปนภาษาบาลี เวลาพูด เพ่ือไมให
สับสนปนเป ก็เรียกวาพระไตรปฎกบาลี เปนการเรียกใหรูชัดกันไป 

ประเทศไทยเรามีพระไตรปฎกบาลี ท่ีพิมพเปนเลมหนังสือ
คร้ังแรก (โดยใชอักษรไทย) เรียกวา สฺยามรฏฺฐสฺส เตปิฏกํ (พระไตรปฎก
ของสยามรัฐ, พระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ, พระไตรปฎกบาลีฉบับสยามรัฐ) 
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สวน “พระไตรปฎกภาษาไทย” ท่ีจริงคือ พระไตรปฎกท่ีแปล
เปนภาษาไทย โดยแปลจากพระไตรปฎกตัวจริงที่เปนภาษาบาลีนั้น 
เพ่ือชวยใหคนท่ีอานภาษาไทยศึกษาคนควาพระไตรปฎกได 

พระไตรปฎกท่ีแปลเปนภาษาไทยไปแลวอยางน้ี ไมวาจะแปล
จากพระไตรปฎกบาลีฉบับสยามรัฐ หรือจากพระไตรปฎกบาลี
ฉบับไหน คําแปลน้ันก็ไมเปนฉบับสยามรัฐ  

ปญหาท่ีเกิดข้ึน เปนเร่ืองของการทําใหเกิดความรูความ
เขาใจท่ีผิดพลาดสับสน จึงจําเปนตองแกปญหาโดยทําใหเกิด
ความรูความเขาใจท่ีถูกตองตามความเปนจริง และขออภัยท่ีตอง
ออกนามของทานท่ีทํา เพ่ือเห็นแกประโยชนของคนสวนใหญ ใน
การพูดถึงน้ี ถาขอมูลใดไมตรงไมเต็ม ก็ขอใหชวยบอกแจง 

กอนจะพูดตอไป ขอทบทวนเร่ืองวา พระคึกฤทธิ์ จัดทํา
หนังสือท่ีช่ือวา “พุทธวจนะ” โดย 

ก) คัดเอาพุทธวจนะมาจากพระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีพระ
คึกฤทธิ์บอกวาเปนสยามรัฐ  

ข) ทานบอกวาไมเอาอรรถกถา 

ไดบอกแลววาการทําอยางท่ีวาน้ัน ไมเปนความจริง และไม
อาจเปนไปได เพราะวา 

๑. พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีเปนสยามรัฐ หรือเปนฉบับ
สยามรัฐ ไมมีจริง 

๒. พระไตรปฎกภาษาไทย เปนคําแปล และมีขอบกพรองที่ยัง
ตองแกไข ใชเปนเคร่ืองชวยศึกษาได แตถือเปนหลักฐานอางอิงข้ัน
ตัดสินไมได หนังสือ พุทธวจนะ จึงมีฐานะและภาวะอยางน้ันดวย 
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๓. พระไตรปฎกภาษาไทยทุกฉบับ แปลโดยอาศัยอรรถกถา
เปนหลัก ถาไมเอาอรรถกถา ก็ตองไมเอาพระไตรปฎกภาษาไทย 
และตองไมใชพจนานุกรมภาษาบาลี ซ่ึงก็อาศัยอรรถกถาเชนกัน 

เมื่อเปนเชนน้ี พระคึกฤทธิ์จะตองเปลี่ยนไปทําหนังสือ พุทธ
วจนะ เปนภาษาบาลี โดยเลือกคัดพุทธวจนะจากพระไตรปฎก
บาลีโดยตรง หรือมิฉะน้ัน ถายังจะทําเปนภาษาไทย ทานจะตอง
แปลเอง หรือใหใครทําคําแปลข้ึนใหม 

ถาจะเปนเชนน้ันได พระคึกฤทธิ์หรือผูแปลใหมน้ัน จะตองมี
ความรูภาษาบาลีดีกวาบรรดาพระเถรานุเถระนักปราชญราช
บัณฑิตท้ังปวงท่ีไดเปนผูแปลพระไตรปฎกภาษาไทยท่ีไดทํากัน
มาแลว กับท้ังเปนอันวาทานจะแปลโดยไมใชอรรถกถา (ตลอดจน
พจนานุกรมบาลีท่ีถือตามอรรถกถา) 

น่ีก็คือ ทานตองเริ่มตนใหม 

มีขาวเปนเคาวา พระคึกฤทธิ์ไดแปลบาลีเปนไทยเองบาง
แลว ไมทราบชัดวา ทานแปลใหมเพ่ือทําใหม หรือเพ่ือแกไขคํา
แปลท่ีทานนํามาจากพระไตรปฎกภาษาไทย ซ่ึงมาอยูในหนังสือ 
พุทธวจนะ ของทานน้ัน แตไมวาจะอยางไร ก็ตองใหเปนคําแปลท่ี
ถูกตองดีกวาของเดิมอันเกา 

ขาวน้ันบอกวา พระคึกฤทธิ์แปลคําบาลี “สกิเทว” (มีในพุทธ
วจนะท่ีแสดงความหมายของ “สกิทาคามี”) วา “เทวดาครั้งเดียว” 

อาตมาอยูหางไกล ไดยินนิดหนอย ก็ฟงไวกอน ตอมาสัก
คร่ึงคอนเดือนท่ีผานมาน้ี มีพระไปพบ ก็ไดถามเผื่อทานรู ทาน
ยืนยันวาพระคึกฤทธิ์แปลอยางน้ันจริงๆ 
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คําแปลน้ันไมถูกตองแนนอน และเร่ืองอยางน้ีควรถือเปน
สําคัญ เพราะเปนการกระทําตอหลักของพระพุทธศาสนาท่ีมี
ความหมายตอคนจํานวนมากมาย ถาเร่ืองคืบหนาหรือขยาย
ขอบเขตมากข้ึน จะทําใหเกิดความสับสนทางความรูความคิด ซ่ึง
เปนอันตราย จะแคหัวเราะสนุกสนานกันเทาน้ันไมได 

ถามองในแงดี ก็เอาเปนเคร่ืองกระแทกกระท้ันใหคนไทยต่ืน
ข้ึนมาใสใจศึกษาหาความรูความเขาใจ เพ่ือทําอะไรๆ ใหถูกตอง 

ทีน้ีก็ดูวาพระคึกฤทธิ์แปลข้ึนมาอยางน้ีไดอยางไร เมื่อไมได
สอบถามทานโดยตรง ก็พอจะเดาหรือสันนิษฐานได  

“สกิเทว” น้ัน คนไทยดูแคเผินๆ ก็พอจะนึกแบบไทยๆ วาคง
มาจาก ๒ คํารวมกัน คือ “สกิ” + “เทว”  

ตัวหลังคือ “เทว” คุนกันในภาษาไทยอยูแลว ก็คือ เทวะ หรือ
เทพ หรือเทวดาน่ันเอง (มาจากคําบาลี ท่ีใชเปนคําไทยไปแลว) คํา
น้ีจึงเหมือนกับวารูอยูแลว ไมตองสืบคนอะไร แปลไดทันที  

แต “สกิ” ไมมีในภาษาไทย จะแปลวาอยางไร สงสัยวาพระ
คึกฤทธิ์คงจะไปคนดูในพจนานุกรม หรือ dictionary ภาษาบาลี 
สักเลมหน่ึง จึงไดความหมายท่ีเขาทาง (ยังไมแท) วา “คร้ังเดียว” 
ถาทานดูในพจนานุกรมไดมา ก็คือทานไปไมพนอรรถกถา 

การแปลอยางน้ี ไมใชแคสนุกหรือขํา แตเปนอันตราย ถา
มากข้ึนๆ ก็วุนวายสับสน  
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อันน้ีนาจะเทียบไดคลายกับคนท่ีบอกวา แปลภาษาอังกฤษ
เปนไทยนะหรือ งายมาก ฉันไมตองใช dictionary หรอก 

คนน้ีเจอคําวา season ก็บอกไดทันที คําน้ีหรือ งายมาก ชัด
อยูแลว sea ก็ทะเล son ก็ลูกชาย รวมกัน season เปนลูกทะเลๆ 
ก็คือทหารเรือ เพราะฉะน้ัน season ก็คือ ทหารเรือ 

แถมพอมีใครใหดู dictionary ก็บอกอีกวา dictionary เลมน้ี
ผิด อะไรกัน season แปลไดอยางไรวา “ฤดู” เห็นอยูชัดๆ sea – 
ทะเล กับ son – ลูกชาย ก็ลูกทะเล น่ีแหละทหารเรือ  

ท่ีจริง ท่ีเขาวาไมตองดู dictionary น้ัน เขาอาจจะรูคําน้ีมา
จากคุณครู ซ่ึงไดดูคําน้ีใน dictionary มากอนแลว หรืองายๆ คํา
พวกน้ีไดพูดไดพบในชีวิตประจําวันกันบอยนักจนคุนมาก ไมตอง
สืบวาใครเปนคนดู dictionary หรือบอกความหมายเปนคนแรก 

หันกลับมาท่ี “สกิเทว”  

ถาเราไมปฏิเสธ dictionary ก็ไปดูอรรถกถาในหนาท่ีพ้ืนฐาน 
คือบอกความหมาย เหมือนเปน dictionary หรือพจนานุกรมฉบับ
ตน ก็พบหลายแหง ยกมาสักท่ี (ชา.อ.๘/๔๔๓) วา 

“สกิเทวาติ เอกวารเมว ฯ” 

= สกิเทว หมายความวา วาระเดียวเทานั้น (ครั้งเดียวเทานั้น) 

ท่ีจริง คําวา  “สกิเทว” น้ัน ถารูไวยากรณบาลีบางแมแต
ช้ันตนๆ ก็รูวางายๆ ไมตองไปถึงอรรถกถา หรือพจนานุกรมอะไร 

ถารูไวยากรณบาลีอยูบาง ก็รูวา  
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“สกิเทว” มาจาก “สกึ เอว” 
สกึ (คร้ังเดียว) + เอว (เทาน้ัน) = คร้ังเดียวเทาน้ัน 

สกึ  คําหน่ึง  กับ  เอว  อีกคําหน่ึง  เอามารวมจับติดกัน       
สกึ กลายเปน สกิทฺ บวกกับ เอว จึงเปน “สกิเทว” 

จะคง สกึ ไวก็ได แตตองเติม ย รวมกันเปน “สกึเยว” 

ก็เหมือนกับ “เอกวารเมว” ท่ีเอามาบอกเปนความหมาย 

“เอกวารเมว” มาจาก “เอกวารํ เอว”  
เอกวารํ (วาระเดียว) + เอว (เทาน้ัน) = วาระเดียวเทาน้ัน 

เอกวารํ  คําหน่ึง  กับ  เอว  อีกคําหน่ึง  เอามารวมจับติดกัน       
เอกวารํ  กลายเปน เอกวารมฺ  บวกกับ เอว จึงเปน “เอกวารเมว” 

จะคง เอกวารํ ไวก็ได แตตองเติม ย รวมกันเปน “เอกวารํเยว” 

“สกิเทว” ก็ดี “สกึเยว” ก็ดี “เอกวารเมว”ก็ดี “เอกวารํเยว” ก็ดี 
มีมามากมาย พบไดท่ัวไปในคัมภีรหรือหนังสือบาลีท้ังหลาย 

น่ีคืองายๆ ไมมีเทวดาอะไรมาเก่ียว เปนเร่ืองของถอยคํา
สามัญ ท่ีเปนไปตามหลักภาษา ไวยากรณบาลี 

ก็คลายกับเร่ือง season น่ันแหละ จะเอาแควา sea + son 
ไมได ดูไปดูมา กลายเปน season  seison  sation-  satus 

ท่ีวามาน้ี ก็แสดงใหเห็นประโยชนข้ันตนอยางพ้ืนๆ ของ   
อรรถกถาซ่ึงควรทราบ  กอนกาวอยางเห็นทิศเห็นทางไปใน
การศึกษาพระไตรปฎก และพระพุทธศาสนา  
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รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง    
รักษาพระไตรปฎกเดิมไวไดเต็มดี จะคนเอามาศึกษาไดเต็มที่  

การเลือกคัดพุทธพจนจากพระไตรปฎกมาจัดทําหนังสือ
ประมวลพุทธวจนะน้ี ยังมีขอควรรูเขาใจอีกบางประการ จึงขอพูด
เพ่ิมอีกบาง  

เ ร่ิมแรก  พึงรู เขาใจวา  พระไตรปฎกท่ีมีปริมาณขอมูล
มากมาย จัดแบงตามแบบสยามรัฐเปน ๔๕ เลม มากกวา ๒ หมื่น
หนาน้ัน มีระบบการจัดลําดับหมวดหมูไวอยางดี  

แตระบบการจัดน้ัน มิใชมุงสําหรับใชในการศึกษาเลาเรียน 
แตเปนระบบท่ีวางไวเพ่ือความสะดวกและไดผลดีในการเก็บรักษา 
รวมท้ังการจัดแบงความรับผิดชอบในการเก็บรักษาน้ัน 

เพ่ือความสะดวกไดผลในการเก็บรักษาน้ัน ขอพูดคราวๆ ให
ดูการจัดพระสุตตันตปฎกเปนตัวอยาง 

เร่ิมตน โดยไมคํานึงถึงเน้ือหาสาระ ทานเอาความยาว-สั้น
ของพระสูตรท้ังหลายเปนเกณฑขอแรก  

พระสูตรท้ังหลายท่ียาวมากๆ นํามาเรียงลําดับรวมไว
ดวยกันเปนพวกหน่ึง เรียกวา ทีฆนิกาย (ชุมนุมพระสูตรขนาดยาว 
มีเพียง ๓๔ สูตร แตใชเน้ือท่ีหนังสือ ๓ เลม) 

พระสูตรท้ังหลายท่ียาวปานกลาง จะมีเน้ือหาสาระอยางไรก็
แลวแต นํามาเรียงรวมไวดวยกันเปนพวกท่ี ๒ เรียกวา มัชฌิมนิกาย 
(ชุมนุมพระสูตรขนาดกลาง มี ๕๒ สูตร ก็ใชเน้ือท่ีหนังสือ ๓ เลม) 

เหลือจาก ๒ หมวดน้ี ก็เปนพระสูตรคอนขางสั้น จนถึงเล็กๆ 
นอยๆ ซ่ึงมีมากมายนัก ตองวางเกณฑใหมในการจัดหมวดหมู 
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พวกหน่ึงจัดตามหัวขอเร่ือง คือ บรรดาพระสูตรท่ีวาดวย
หัวขอธรรมเดียวกัน เก่ียวกับบุคคลจําพวกเดียวกัน เปนเร่ืองของ
สถานท่ีอยางเดียวกัน ฯลฯ ก็นํามาเรียงรวมไวดวยกัน เปนสังยุตตๆ 
(“เก่ียวกับ” “วาดวย”) เชน เก่ียวกับขันธหา ก็รวมไวดวยกันเปน 
ขันธสังยุตต์ เก่ียวกับพระภิกษุ ก็รวมไวดวยกันเปน ภิกขุสังยุตต์ 
เก่ียวกับพระเจาโกศล ก็รวมไวดวยกันเปน โกสลสังยุตต์ ฯลฯ ได
ท้ังหมด ๕๖ สังยุตต จัดเปนหมวดท่ี ๓ เรียกวา สังยุตตนิกาย (มาก
ถึง ๗,๗๖๒ สูตร ใชเน้ือท่ีหนังสือ ๕ เลม) 

พวกตอไปจัดตามจํานวน หรือตามตัวเลข คือ บรรดาพระ
สูตรท่ีมีการนับจํานวน เปนตัวเลขเทาน้ันเทาน้ี ก็นํามาเรียงรวมไว
ดวยกันตามจํานวนที่เทากันๆ เปนหมวด ๑ หมวด ๒ หมวด ๓ ฯลฯ 
หมวด ๑๐ หมวด ๑๑ จัดเปนหมวดท่ี ๔ เรียกวา อังคุตตรนิกาย 
(มากมายถึง ๙,๕๕๗ สูตร ใชเน้ือท่ีหนังสือ ๕ เลม) 

เหลือจากน้ีเปนพวกเบ็ดเตล็ด มีลักษณะพิเศษเฉพาะตัวๆ 
จัดเขา ๔ หมวดแรกไมได เชน ธรรมบท เถรคาถา เถรีคาถา ชาดก 
มากมายถึง ๑๕ คัมภีร จัดเปนหมวดท่ี ๕ เรียกวา ขุททกนิกาย (กิน
เน้ือท่ีหนังสือ ๙ เลม) 

น่ีพูดถึงพระสูตร (๒๕ เลม) ใหเห็นเปนตัวอยาง สวนพระ
วินัย และพระอภิธรรม (อีก ๒๐ เลม) ขอเวนไว ผานไปกอน 

แลวทานก็ตกลงกัน แบงหนาท่ี มอบหมายกัน พระสงฆกลุม
น้ัน คณะน้ัน สายน้ัน รับภาระศึกษารูเช่ียวชาญในหมวดทีฆนิกาย  
ทรงจํา สาธยายแมนยํา รักษาไวใหมั่นคง เปนพวกทีฆภาณกา, 
กลุมน้ัน คณะน้ัน หรือสายน้ัน รับภาระรักษาหมวดมัชฌิมนิกาย 
เปนพวกมัชฌิมภาณกา รับผิดชอบกันไป สืบทอดกันมา 
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เปนอันวา ท่ีทานจัดหมวดหมูพระไตรปฎกไวน้ัน เปนระบบ
การเก็บรักษา ไมไดจัดเรียงไวใหสะดวกสําหรับการเลาเรียน แตถา
ใครจะศึกษาแบบวาไปเร่ือยๆ จะเรียงลําดับไปตามน้ัน ทานก็ไมวา  

ยกตัวอยาง ถาศึกษาเร่ือยไปตามลําดับท่ีทานจัดไว เชน จับ
พระไตรปฎกเลม ๑๐ ข้ึนมาเรียน เลมน้ีอยูในทีฆนิกาย ทานจัด
ตามความยาว ก็เอาพระสูตรยาวๆ มาเรียงรวมกันไว  

เราจับ ท่ีมหานิทานสูตร  พบกับหลักธรรมสํา คัญใหญ
คือปฏิจจสมุปบาท ท่ีลึกล้ําละเอียดมาก พอจบ ก็ข้ึนมหาปรินิพพาน
สูตร กลายเปนเร่ืองราวในพุทธประวัติ วาดวยพุทธกิจตอนท่ีจะ
เสด็จดับขันธปรินิพพาน จบแลวข้ึนพระสูตรตอๆ ไป พบกับเน้ือหา
สาระท่ีเปลี่ยนไปตางเร่ืองราวคนละอยางคนละแนว เจอมหาสมย
สูตร ก็เปนเร่ืองการชุมนุมคร้ังใหญของพวกเทวดาระดับหน่ึง ผาน
ไปอีกหนอยแลวถึง มหาสติปัฏฺฐานสูตร กลายเปนเร่ืองการเจริญ
สมถวิปสสนา ท่ีเปนหลักธรรมใหญลึกซ้ึงย่ิง พอจบไปข้ึน ปายาสิ-
ราชัญญสูตร เปลี่ยนทันที กลายเปนเร่ืองการพิสูจนตายแลวเกิด 

ทีน้ี คนท่ีมุงไปในการศึกษาธรรมเอาจริงเอาจัง ตอนน้ีจะ
ศึกษาหลักธรรมน้ีๆ เชนจะศึกษาเจาะจงเรื่องสติปฏฐาน ถารูเขาใจ
ระบบการจัดหมวดหมูของทานชัดดีแลว แทนท่ีจะอานหรือเรียนไป
ตามลําดับท่ีทานจัดเรียงไว  ก็ไปเก็บเอาเฉพาะเร่ืองสติปฏฐานมา
จากท่ีโนนท่ีน่ีไดมากมาย กลายเปนวาเอาระบบการจัดของทานไป
สนองวัตถุประสงคในการศึกษาของตนไดอยางดี 

ผูท่ีจะศึกษาเร่ืองราวหลักธรรมวินัยจําเพาะอยางจริงจัง และ
ตัวเองก็รูระบบจัดเก็บรักษาพระไตรปฎกชัดดวย เหมือนรูคลังท่ี
เก็บทุกแหง ก็ไปรวมเอาเรื่องท่ีตองการมาศึกษาไดเต็มท่ี  
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เชนวาจะศึกษาธรรมในหลักสติปฏฐาน ๔ ถาหาไปตาม  
ลําดับ ก็ตองอานพระไตรปฎก ๔๕ เลม แตเพราะรูการจัดระบบท่ี
เก็บ ก็ตรงไปเอามาจากคลังใหญ ตรงนั้นตรงน้ี ไดจากแหลงใหญ คือ 

จากหมวดพระสูตรขนาดยาว-ทีฆนิกาย  ในเลม  ๑๐  ได  
มหาสติปัฏฺฐานสูตร (๒๗ หนา, ขอ ๒๗๓-๓๐๐ หนา ๓๒๕-๓๕๑) 

จากหมวดพระสูตรขนาดกลาง-มัชฌิมนิกาย ในเลม ๑๒ ได 
สติปัฏฺฐานสูตร (๒๕ หนา, ขอ ๑๓๑-๑๕๒ หนา ๑๐๓-๑๒๗) 

จากหมวดพระสูตรจัดตามหัวเร่ือง-สังยุตตนิกาย ในเลม ๑๙ 
ได สติปัฏฺฐานสังยุตต์ (๖๖ หนา, ขอ ๖๗๘-๘๔๒ หนา ๑๙๐-๒๕๕) 

แถมจะเอาจากอภิธรรมปฎกดวย เมื่อรูระบบดี ก็ได 

ในเลม ๓๕ มี สติปัฏฺฐานวิภังค์ (๒๓ หนา, ขอ ๔๓๑-๔๖๔ 
หนา ๒๕๗-๒๗๙) 

อยางน้ี พุทธวจนะท่ีตองการ เราก็ได ตัวพระไตรปฎกท่ีทาน
รวมมาจัดเรียงเก็บรักษาไว ก็ไมเสียหาย ไมแปรปรวน 

ดังไดบอกแลว ในเวลายาวนานท่ีผานมา ผูรูหลายทานทํากัน
มาแลว ในการเลือกคัดพุทธวจนะจากพระไตรปฎกมาจัดทําเปน
เลมหนังสือ และต้ังช่ือใหรูวาเปน พุทธวจนะ ควรยกมาบอกไวบาง 

ท่ีประเทศศรีลังกา ในป 1906/๒๔๔๙ ภิกษุชาวเยอรมัน (ช่ือ
เดิมวา Anton Gueth ไดบวชมาอยูใน Ceylon ตั้งแตยังหนุม จน
เปนพระมหาเถระ Nyanatiloka ผูเปนท่ีเคารพนับถืออยางสูงในศรี
ลังกา) ไดเลือกเก็บพุทธพจนมาจัดเรียงทําเปนหนังสือตั้งช่ือวา 
The Word of the Buddha แปลวา พุทธวจนะ ตรงทีเดียว  
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ท่ีประเทศไทย ใน พ.ศ. ๒๔๗๙/ค.ศ.1936 พุทธทาสภิกขุ 
พระเถระท่ีเคารพนับถือเปนท่ีอางอิงมาก เลือกเก็บพุทธพจนมาจัด
หมวดหมูทําเปนหนังสือตั้งช่ือวา พุทธประวัติจากพระโอษฐ์ 

ท่ีประเทศอังกฤษ ในป 1939/๒๔๘๒  F.L. Woodward (ผู
แปลพระไตรปฎกบาลี เปนภาษาอังกฤษ ในหมวดสังยุตตนิกาย 
และอังคุตตรนิกาย ใหแก Pali Text Society) ไดเลือกเก็บพุทธ
พจน มาแปลเปนภาษาอังกฤษ จัดเรียงทําเปนหนังสือตั้งช่ือวา 
Some Sayings of the Buddha,... (จัดพิมพโดยโรงพิมพมหาวิทยาลัย
ออกซฟอรด จัดเขาในชุด The World's Classics) 

เพ่ือใหสั้น ขอพูดรวมๆ วา หนังสือท่ีทานทํากันมาท้ังหมดน้ี
เลือกคัดจากพระไตรปฎก เอามาเฉพาะพุทธวจนะ โดยทุกทานน้ีรู
ภาษาบาลีอยางดี อานพระไตรปฎกบาลีเองได  

ลักษณะงานของทุกทานน้ี คือเลือกคัดพุทธวจนะมาจัดเรียง
ตามแนวหรือหัวเร่ืองท่ีวางไว อยางท่ีวาแลว คือใหไดอานไดศึกษา
พุทธวจนะในเร่ืองน้ันอยางพร่ังพรอมหรือเพียงพอไปในท่ีน้ันเลย 
ไมตองไปอานตรงน้ันที ตรงน้ีที ในพระไตรปฎกของเดิมท่ีทาน
จัดเรียงไวตามระบบของการเก็บรักษา 

The Word of the Buddha ของพระมหาเถระ Nyanatiloka 
น้ันชัดเจนจําเพาะ คือทานต้ังหลักอริยสัจ ๔ เปนโครง แลวก็รวม
พุทธพจนเก่ียวกับอริยสัจจากท่ัวพระไตรปฎกมาวางเรียงเขาตาม
โครงเร่ือง ซ่ึงก็คือหัวขอท่ียอยลงไปๆ ของหลักอริยสัจน้ัน  

 ของทานพุทธทาส ตั้งพุทธประวัติเปนโครงเร่ือง แลวรวม
พุทธพจนมาวางเรียงเขาตามโครงเรื่อง โดยมีพุทธเทศนา ธรรมกถา 
และเร่ืองราวมากมาย พวงมากับเหตุการณในพุทธประวัติ 
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หลังจากทํา พุทธประวัติจากพระโอษฐ์ แลว ทานพุทธทาสได
จัดทําหนังสือประมวลพุทธวจนะอีกหลายเลม เชน ขุมทรัพย์จากพระ
โอษฐ์ อริยสัจจากพระโอษฐ์ ปฏิจจสมุปบาทจากพระโอษฐ์ โดยมี
ลักษณะงานอยางท่ีกลาวแลว  

สวน Some Sayings of the Buddha ของ F.L. Woodward 
เทาท่ีพอจําได (ไมมีเลมหนังสืออยูใกลถ่ินท่ีพัก) ดูเหมือนวาทานผู
รวบรวมมุงจะใหผูอานเห็นภาพรวมของพระพุทธศาสนาจากพุทธ
วจนะท่ีทานรวมมาเรียงไวในหนังสือเลมเล็กๆ น้ัน จึงมีพุทธประวัติ
เปนจุดตั้งตน โยงไปยังพุทธพจนตางๆ ท่ีจะใหรูจักเขาใจลักษณะ
ท่ัวไปของพระพุทธศาสนา 

รวมแลว ทุกทานท่ีกลาวมาน้ัน ทํางานเหลาน้ีข้ึนเพ่ือเก้ือกูล
แกชาวพุทธและบรรดาผูศึกษา ท่ีจะไดรูจักและเขาถึงธรรมวินัยใน
พระไตรปฎกไดสะดวกข้ึน โดยเปนเคร่ืองมือหรือสื่อท่ีชวยใน
การศึกษาพระไตรปฎก ชวยนําใหเขาถึงพระไตรปฎก ซ่ึงเม่ือเขาคุน
กับเนื้อหาในหนังสือประมวลพุทธวจนะเหลานี้แลว ตอไปเขาก็จะเขา
ไปศึกษาถึงตัวพระไตรปฎกเองไดอยางโปรงโลงคลองแคลวมากข้ึน 
น่ีคือเปนหนังสือประกอบพระไตรปฎก ไมใชมาแทนพระไตรปฎก 

 ทุกทานรูตระหนักอยูวา หนังสือของทานน้ี เปนคําแปล ดัง
ท่ีวาเพ่ือชวยใหคนท่ัวๆ ไป มีโอกาสรูจักคําสอนในพระไตรปฎก มี
ฐานะในระดับของพระไตรปฎกฉบับแปลท้ังหลาย ท่ีเปนภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ เปนตน ยังข้ึนตอการแกไขปรับปรุง มิใชจะแทน
พระไตรปฎกของเดิม ตัวจริง ท่ีเปนภาษาบาลี 
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เปนอันวา  หนังสือประมวลพุทธวจนะท้ังหลายดังได
ยกตัวอยางใหดูน้ัน มาประกอบมาเสริมมาแวดลอมพระไตรปฎก 
ใหเห็นตัวเห็นองคพระไตรปฎกท่ีตั้งอยูอยางมั่นคงน้ัน ปรากฏ
เดนชัดย่ิงข้ึน มิไดไปแตะตองเน้ือตัวของพระไตรปฎกใหมัวหมอง
บุบชํ้าลอนหลุดปริแตกเสียหายแตอยางใด  

ท้ังน้ี โดยหวังจะใหมวลประชาท้ังในบัดน้ี และเบ้ืองหนา มี
โอกาสสัมผัสและเขาถึงพระไตรปฎกเสมอเหมือนเทาเทียมกัน ทุก
ยุคทุกสมัย 

ในภาวะท่ีพระไตรปฎกคงอยูเต็มสภาพ โดยมีพุทธวจนะ
เดนชัดอยูทามกลาง ในวงลอมของบุคคล เหตุการณ ลัทธิศาสนา 
วัฒนธรรมประเพณี ตามกาลเทศะแหงยุคสมัย ซ่ึงเคลื่อนไหวให
เรามีโอกาสไดรูเห็น มองธรรมวินัยไดเดนชัดข้ึนน้ัน โอกาสยังมี
มากกวาท่ีพูดมาแลวน้ันอีก 

เชนวา ตอไป บางคนอาจคิดบางก็ไดวา ครั้งนี้เราจะไมคัด
พุทธวจนะออกมาละ แตจากพระไตรปฎกน่ันแหละ เราจะเลือกคัด
เอาถอยความที่บอกเลาความคิดความเช่ือวิถีชีวิตและขอปฏิบัติของ
โยคีฤๅษีดาบส เปนตน ที่เปนภูมิหลังของชมพูทวีปออกมาใหดู เพ่ือ
จะไดมองเห็นวา เม่ือพระพุทธเจาอุบัติข้ึนแลว ลัทธิความเช่ือถือใด
ถูกช้ีใหเลิกละ อันที่ทรงเนนใหหลีกเวน ใหเลิกละ เปนอยางไร อัน
ไหนเลือนลางเส่ือมหาย อันไหนเปล่ียนแปรไปอยางไร ดังนี้เปนตน  

จากพระไตรปฎกท่ีคงเดิมอยางน้ี น่ีก็ทําได  
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รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
การรักษาพุทธวจนะสําคัญที่ภาษาบาลี ไมอยูที่ตัวอักษร 

พระเจาอโศกมหาราช (ครองราชย พ.ศ. ๒๑๘–๒๖๐; นัก
ประวัติศาสตรปจจุบันมักวา พ.ศ. ๒๗๐-๓๑๒) เม่ือพิชิตแควนกลิงคะ
ไดในปที่ ๘ แหงรัชกาล ทรงสลดพระทัยตอความทุกขยากของ
ประชาชน และหันมานับถือพระพุทธศาสนา ประกาศละเลิกสังคาม-
วิชัย หันมาดําเนินนโยบายธรรมวิชัย บํารุงความสุขและศีลธรรมของ
ประชาชน อุปถัมภบํารุงพระสงฆ รวมทั้งอุปถัมภสังคายนาครั้งที่ ๓ 
และสงพระศาสนทูต ๙ สาย ไปประกาศพระศาสนาในแดนหางไกล 

เริ่มแตเม่ืออภิเษกได ๑๒ พรรษา พระเจาอโศกมหาราชได
โปรดใหทําศิลาจารึก เขียนสลัก “ธรรมลิป” (ลายสือธรรม คือ
ขอความท่ีเขียนไวเพ่ือสอนธรรม) กระจายไปท่ัวจักรวรรดิอัน
ไพศาล เทาท่ีพบ ๒๘ ฉบับ แตละฉบับมักจารึกไวในท่ีหลายแหง  

ความในธรรมลิป ซ่ึงจารึกไวท่ีเสาศิลา หินผาน้ัน บอกพระ
ราชจริยาวัตร พระราชกรณียกิจ พระราชประสงคของพระองคท่ีมี
ตอประชาชน หลักธรรมท่ีทรงแนะนําสั่งสอนประชาชนและ
ขาราชการ การจัดบริการสาธารณประโยชนตางๆ 

จารึกบนเสาหินแผนศิลาเหลาน้ี แมวาจะมุงจริงจังในการสั่ง
สอนธรรมแกประชาชนและขาราชการ แตมิไดมีการจารึกพุทธ
วจนะไวบนเสาหินและแผนศิลาเหลาน้ันแตอยางใด 

จะตองเขาใจสภาพความเปนจริงวา จักรวรรดิของพระเจา
อโศกน้ันกวางใหญไพศาลกวาประเทศอินเดียปจจุบันมาก แมวา
ทางใตจะไมตลอดท้ังหมด แตทางตะวันออกต้ังแตบังกลาเทศ  ข้ึน
ไปตะวันตกเฉียงเหนือ ถึงอัฟกานิสถาน  
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ในดินแดนกวางใหญน้ีมีราษฎรหลายเผาพันธุหลายภาษา 
จารึกศิลาหรือจารึกหินของพระเจาอโศกนั้น แตละฉบับแตละเร่ือง 
ตองไปจารึกไวตางแหงตางท่ี (บางฉบับขุดคนพบแลวถึง ๑๒ แหง
ท่ียังไมพบ ก็คงมี) จารึกก็ตองใชภาษาถ่ิน เปนปรากฤตแขนงตางๆ 
บาง ภาษากรีกบาง อาเรเมียนบาง และอักษรหรือตัวหนังสือก็ตอง
เปลี่ยนใชตามถ่ินดวย ท่ีมากคืออักษรพราหมี รองลงไปคือขโรษฐี  

ภาษาของพระไตรปฎกท่ีรักษาพุทธพจนน้ัน ลงตัวเปนภาษา
บาลีแบบแผนแลวต้ังแตสังคายนาคร้ังแรก ๓ เดือนหลังพุทธ
ปรินิพพาน และพระสงฆตองสาธยายเปนประจําสม่ําเสมอตรงกัน
ท่ัวท้ังหมด มิใชจะใชสื่อแกประชาชนสมัยหลังคร้ังอโศก ในถ่ินแดน
ท่ีมีภาษาถ่ินของตนๆ ท้ังปรากฤต กรีก อาเรเมียน อันหลากหลาย 

รวมความวา ภาษาในจารึกอโศก ไมใชภาษาบาลีท่ีจารึก
รักษาพระไตรปฎก (และพระไตรปฎกก็ไมใชภาษาถ่ินภาษา
ชาวบาน ท่ีใชในจารึกอโศก) ตองแยกเปนคนละเร่ืองกัน 

 เมื่ออาตมาแปลคําจารึกของพระเจาอโศกเสร็จใน พ.ศ. 
๒๕๐๖ (พิมพคร้ังแรก พ.ศ. ๒๕๑๖) จารึกพบแลวท้ังหมด ๒๘ 
ฉบับ (แตละฉบับนําไปจารึกในถิ่นแดนตางๆ ฉบับละมากหลาย
แหง อยางท่ีวาแลวบางฉบับถึง ๑๒ ถ่ิน, คําวา ๒๘ ฉบับ ไมใช ๒๘ 
แหง) หลังจากน้ัน ไมไดยินวามีการพบจารึกอโศกเพ่ิมใหมอีก 
(ถึงแมถาพบ ก็คงแนวา พบในที่ใหม แตเปนฉบับที่พบกอนแลวในที่อื่น)  

ยํ้าวา จารึก ๒๘ ฉบับ เปนราชโองการของพระเจาอโศก ซ่ึง
ตรัสแสดงพระราชกรณียกิจ พระบรมราโชบาย พระราชประสงค 
และพระราชานุศาสนแกขาราชการและประชาชน  
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แมจะมีหลายเร่ืองเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา เชน ตรัสเลาการ
ท่ีไดทรงเปนอุบาสก การเสด็จไปทรงนมัสการท่ีประสูติท่ีลุมพินี 
การประกาศใหภิกษุภิกษุณีอยูในความสามัคคี ธรรมท่ีทรงสอนก็
เปนหลักท่ีทรงนําไปถายทอด ทรงอธิบายเอง ไมมีจารึกพุทธวจนะ 
อยางใกลที่สุดก็คือตรัสเตือนใหเอาใจใสพระพุทธวจนะขอนี้สูตรนั้น 

 ท่ีวาน้ันก็คือพระราชโองการใน “ศิลาจารึกแหงไพรัต” ซ่ึง
พระเจาอโศกตรัสแกพระสงฆวา (ขอ ๑.-๗. ไดไขความไวในหนังสือ จารึกอโศก) 

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้เจริญ มีธรรมบรรยายอยู่ดังต่อไปนี้ คือ 
๑. วินยสมุกฺกํส  - หลักธรรมดีเด่นในพระวินัย 
๒. อริยวาส  - ความเป็นอยู่อย่างพระอริยะ 
๓. อนาคตภย  - ภัยอันจะมีในอนาคต 
๔. มุนิคาถา  - คาถาของพระจอมมุนี 
๕. โมเนยฺยสุตฺต  - พระสูตรว่าด้วยโมไนยปฏิปทา 
๖. อุปติสฺสปญฺหา  - ปัญหาของอุปติสสะ และ 
๗. ข้อความท่ีพระผู้มีพระภาคพุทธเจ้าตรัสไว้ในราหุโลวาท 

อันว่าด้วยเรื่องมุสาวาท 

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้เจริญ โยมมีความปรารถนาในส่วนท่ี
เก่ียวกับธรรมบรรยายเหล่าน้ีว่า ขอพระภิกษุผู้เป็นท่ีเคารพ 
และพระภิกษุณีท้ังหลายเป็นอันมาก พึงสดับ และพิจารณา
ใคร่ครวญในธรรมบรรยายเหล่าน้ีอยู่โดยสม่ําเสมอเป็นประจํา 
แม้อุบาสกและอุบาสิกาท้ังหลายก็ (พึงสดับและนํามาพิจารณา
ใคร่ครวญอยู่เสมอๆ) เช่นกัน 

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าท้ังหลาย ด้วยเหตุน้ีแล โยมจึงให้
เขียนจารึกน้ีขึ้นไว้ เพื่อประชาชนท้ังหลายจักได้รู้เข้าใจถึง
ความมุ่งหมายในใจของโยม 
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ก็เลยยกจารึกอโศกฉบับน้ีมาใหดู จะไดมองเห็นรูปลักษณ
แหงศิลาจารึกของพระเจาอโศกมหาราช และน่ีเปนฉบับที่เรียกได
วาพิเศษ ตามปกติตรัสแกราษฎร นอยนักที่ตรัสแกพระภิกษุภิกษุณี  

พูดไดวา พระเจาอโศกมหาราชตรัสเตือนพระ โดยระบุช่ือ
พระสูตรและหัวขอพุทธวจนะท่ีขอใหพระเอาใจใส ไมใชทรงนํา
พุทธวจนะมาแสดง แตใหพระไปดูพุทธวจนะน้ัน ก็คือพุทธวจนะท่ี
พระเองน่ันแหละเลาเรียนสาธยายกันมา รักษากันไว พระเจาอโศก
ก็ไดทรงทราบจากพระน่ันแหละ 

ในสมัยพระเจาอโศก ยังไมไดจารึกพุทธพจนเปนตัวหนังสือ  
พระสาธยายจํากันมาโดยมุขปาฐะ คือปากเปลา จะมีการเขียนก็
เฉพาะบอกกลาวสื่อสารกันเล็กๆ นอยๆ  

สําหรับตัวอักษร  สมัยน้ัน ดังวาแลว อักษรพราหมีใชมาก  
แตขโรษฐีก็มีดวย แลวในกรณีของพุทธวจนะ เร่ืองตัวอักษรก็ไมได
มีความสําคัญในตัวมันเอง เมื่อบัญญัติลงสัญญัติกันแลว จะใช
ตัวอักษรใดจารึกพุทธวจนะก็ได  

(ในเมืองไทย กอน ร.๕ เราจารึกพุทธวจนะดวยอักษรขอม และแม
เมื่อ ร.๕ โปรดใหพิมพพระไตรปฎกดวยอักษรไทยแลว พระทั่วประเทศก็
ใชคัมภีรใบลานจารอักษรขอมกันมาอีกนาน แมในการเรียนบาลีของพระ
เณร ก็ยังสอบเขียนอักษรขอมกันมาเรื่อย เพิ่งเลิกกอนอาตมาสอบไมนาน) 

ท่ีพระคึกฤทธิ์พูดใหเขาใจในเชิงวา เสาหินของพระเจาอโศก
ไดเปนท่ีจารึกรักษาพุทธวจนะ มีการใชอักษรพราหมีจารึกรักษา
พุทธวจนะ อะไรน้ัน ไมเปนความจริงแตอยางใด 

เร่ืองเสาหิน เสาศิลาจารึกของพระเจาอโศก ก็พูดแคน้ีกอน 



๘๐   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
เสนทางอโศก ผานศรีลังกา และอินเดียใต สูมอญ สูไทย   

มีเสียงพูดทํานองวา พระไตรปฎกท่ีเรานับถือหรือบาลีน้ี ใน
ยุคเกาเคยผานจากถ่ินที่บัดนี้เปนของพวกตาลิบันในอัฟกานิสถาน 

ดังท่ีวาอาตมาไปอยูหางไกล เมื่อทราบเร่ืองก็ชาแลว ตองเรง
เขียนใหเสร็จไปทีหน่ึงกอน เร่ืองน้ีพูดไวแบบพลางกอนพอเปนเคา 
อยางนอยก็ไดขอสรุปคราวๆ ไว รอแตรายละเอียด  

ขอเลาเร่ืองเกานานแลว เมื่อป ๒๕๔๔ ในชวงท่ีพวกตาลิบัน
มีอํานาจ เท่ียวทําลายพระพุทธรูปเปนตน แถบพามิยาน ใน
อัฟกานิสถาน  

วันหน่ึง มีฝร่ังคนหน่ึง กับคนเอเชีย นาจะเปนคนศรีลังกา 
ฝร่ังน้ันจําวาเปนคนทางสแกนดิเนเวีย (Scandinavian) พากันไป
หาท่ีกุฏิ เขาเลาวา เวลาน้ัน แถบพามิยาน พวกชาวบานและพวก
คนหากิน พากันเขาปาไปตามถํ้าท่ีพระสงฆเคยอยูเมื่อพันๆ ปกอน 
ขนคัมภีรโบราณจํานวนมากมาขาย คัมภีรมากทีเดียวลงเรือไป
สแกนดิเนเวีย  

ท่ีสแกนดิเนเวีย เขามีสถาบันวิจัยทางพระพุทธศาสนา (ท่ีกุฏิ
ท่ีวัดอาตมาสังกัด ก็มี Pali Dictionary ท่ีเขาทํากันมาแสนนานยัง
ไมเสร็จ เพราะทําละเอียดอยางมาก ถาไดไปท่ีกุฏิ จะเอาช่ือของ
สถาบันน้ีมาบอกได) สถาบันท่ีน่ันรับซ้ือคัมภีรเกาท่ีขายลงเรือไป 
แลวเขาก็ศึกษาวิจัยกัน แลวก็พิมพผลงานเร่ืองคัมภีรท่ีศึกษาวิจัย
กันน้ันออกมา ก็จึงมีพระสูตรเปนตนท่ีเขาคัดออกมา 
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สองคนนั้นถวายหนังสือท่ีวาแกอาตมา ๑ เลม เปนหนังสือ
ใหญขนาดกระดาษ A4 ปกแข็ง หนาสัก ๒๐๐-๓๐๐ หนา พิมพ
อยางดีเปนหลักเปนฐาน (ผลงานของสถาบัน)  

อาตมาดูคราวๆ นานกวาสิบปแลว จําสิ่งท่ีควรเลาไมชัดพอ 
เมื่อไรไปท่ีหนังสือ ก็จะดูอีกที แตพูดงายๆ วามีพระสูตร ซ่ึงตาง
ออกไป ไมใชอยางของเรา เชน ภาษาก็ตางกัน เน้ือความของพระ
สูตรก็ตางกัน (ไวดูรายละเอียด) 

ตอนน้ี สรุปไวกอนวา ท่ีพูดงายๆ เมื่อก้ีน้ัน ก็ตรงกับเร่ืองราว
ทางวิชาการ ท่ีอิงกับประวัติศาสตร คือ พระพุทธศาสนาแบบของ
เราท่ีใชภาษาบาลีน้ี ไมไดไปผานดินแดนแถบตะวันตกเฉียงเหนือ
ของอินเดีย แตลงใตมาทางศรีลังกา 

ในสมัยพระเจาอโศกน้ัน หลังสังคายนาคร้ังท่ี ๓ พระนิกาย
สรวาสติวาท (บาลีเรียกวา “สพฺพตฺถิกวาท”) ไดแยกตัวออกไป 
และไปอยูในแถบตะวันตกเฉียงเหนือ แลวเจริญท่ีน่ัน  

นิกายสรวาสติวาท ของพวกสรวาสติวาทินน้ี ไดเปนจุดตอท่ี
จะเกิดมหายาน แลวหายไปกับการเติบใหญข้ึนของมหายาน 

รวมแลวก็ไมมีอะไรเก่ียวของกันท่ีจะไดเปนสาระ นอกจาก
เพ่ือประโยชนในการเปรียบเทียบในแงมุมบางอยาง 

เร่ืองดานอัฟกานิสถาน และเร่ืองนิกายสรวาสติวาท ไวแคน้ี
กอน ไวดูหนังสือเลมท่ีวาขางตนน้ันแลว ใหเร่ืองชัด คอยสรุปอีกที 



๘๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง    
อันใดทํา ความช่ัวลดหาย ความดีงอกงามได อันน้ันทําแหละดี   

เสียงพูดเร่ืองหน่ึงก็สําคัญ นาจะหยิบมาดู แมขอความของ
เร่ืองท่ีไดยินยังไมเต็มเร่ือง แตพอจะใชเปนขอปรารภเพื่อบอกหลัก
ท่ีชัด ซ่ึงนาจะเปนประโยชน  

เสียงน้ันผานๆ มาทํานองวา น่ันไมมีในพุทธวจนะ ตองไมทํา 
น่ีไมมีในพุทธวจนะ ใหเลิกเสีย ดูเหมือนจะมีดวยวา พระพุทธรูปไม
มีในพุทธวจนะ ก็ตองเลิกสราง ไมตองมี  

แนนอนวา เสียงพูดเสียงผานมาน้ันก็มีขอดีอยู ใชเตือนกันได 
แตไมพอท่ีจะเปนหลัก จริงแนวา อะไรมากมายท่ีไมมีในพุทธวจนะ
น้ัน ไมถูกตอง ควรละเลิกเสีย แตสิ่งมากมายท่ีไมมีในพุทธวจนะ ก็
เปนการปฏิบัติตามพุทธวจนะ แลวก็เปนเร่ืองท่ีดี ควรทํา 

ไมเพียงพระพุทธรูปจะไมมีในพุทธวจนะ อะไรอีกมากมาย 
อยาง วันสําคัญทางพระพุทธศาสนา  มาฆบูชา  วิสาขบูชา 
อาสาฬหบูชา ก็ไมมีในพุทธวจนะ  

กาลเวลาผานนานมา พระพุทธศาสนาแผขยายไปในถิ่น
แดนกวางไกล หางออกไปท้ังกาละและเทศะ ในกาลเทศะท่ีตางอัน
หางออกไปน้ัน กลายเปนวา หลายอยางท่ีมีท่ีน่ันเมื่อน้ัน ก็ไมมีใน
พุทธวจนะ หลายอยางท่ีมีในพุทธวจนะ ก็ไมมีท่ีน่ันเมื่อน้ัน แลวใน
การปฏิบัติ จะใชหลักอะไร 

เร่ืองวัฒนธรรมประเพณีเปนตัวอยางสําคัญในเร่ืองน้ี คนใน
ถ่ินแดนท้ังหลายมี วัฒนธรรมประเพณีของเขา  เมื่อ เขารับ
พระพุทธศาสนาเขาไป วัฒนธรรมประเพณีบางอยางก็ถูกละเลิก
ไป บางอยางท่ีไมมีมากอน ก็เกิดมีและเจริญข้ึนมา 
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ไมตองพูดถึงวันสําคัญทางพระพุทธศาสนา แมแตวันสําคัญ
ท่ีสนุกสนานของชาวบาน อยางวันสงกรานต ถามุงเอาแตสนุก
บันเทิง ก็ไมพนมีเร่ืองเดือดรอนวุนวาย  

สัปปุริสชนจึงสงเสียงข้ึนมาวา เราจัดใหมีกิจกรรมในการทํา
ความดีในวันสนุกสนานนี้ดวย นาจะทําใหเปนวันท่ีดีจริง นอกจาก
ตัวเองสนุกสนาน ก็แถมใหมีความสุขดวยกัน โดยมีกิจกรรมท่ี
สงเสริมความรักสามัคคี แสดงนํ้าใจตอผูอื่น ตั้งแตบุพการี ปูยาตา
ยาย ผูเฒาผูแก แนบแนนในครอบครัว แลวก็ผูกใจเพื่อนบาน เปน
บุญ กิ ริ ย า ต า ม คํ า ส อ น ข อ ง พ ร ะ พุ ท ธ เ จ า  เ ข า กั บ ห ลั ก
พระพุทธศาสนา  

กิจกรรมทําดีวันสงกรานตไมมีในพุทธวจนะ แตกิจกรรมทําดี
น้ัน เปนการปฏิบัติตามพุทธวจนะ เมื่อมี ก็ยอมดี เทศกาล กิจการ
อื่น ก็เชนกัน ไมตองพูดถึงวันสําคัญทางพระพุทธศาสนา 

ขอสําคัญมีแงวา อะไรท่ีบอกกันมาวาดี อยางในวันสําคัญน้ี 
จัดกันไปจัดกันมา ท่ีวาวันดี ทําน่ันดี ทําน่ีดี หลงเพลินกันไป 
กลายเปนเสื่อมลงๆ ก็มี 

การปฏิบัติตามพุทธวจนะ ก็ตองจับหลักใหตรงใหมั่น น่ันคือ
หลักท่ีเปนไปตามพุทธวจนะวา  

อันใดจัดอันใดทํา อกุศลเจริญ กุศลเสื่อมหาย  
 อันน้ันควรละควรเวน 
อันใดจัดอันใดทํา อกุศลเสื่อมหาย กุศลงอกงามข้ึนไป  
 อันน้ันควรจัดควรทํา 
วากันตามหลักใหญหลักแกนน้ีกอน เร่ืองซับซอนคอย

วาอีกที 



๘๔   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง    
เอาคําแปลที่ผิด ออกจากหนังสือพุทธธรรม   

เร่ืองท่ีนึกวาจบไปแลว เพ่ิงมาไดทราบวายังมีความเขาใจผิด
ท่ีทําใหติดคางอยู ก็คือเร่ืองคําแปล “สิกขาบท ๑๕๐ ถวน” ใน
พระไตรปฎกภาษาไทยน่ันเอง 

เร่ืองน้ี ดังท่ีบอกแลววาไดช้ีแจงอธิบายเสร็จ และพิมพเปน
หนังสือเลมเล็กๆ ไปแลว ในชวง พ.ศ. ๒๕๕๒-๒๕๕๔ จึงนึกวา
เสร็จวาจบไปอยางท่ีวาแลว 

แตดังไดเลาขางตน มีบางทานชวยใหทราบวา ไมนานน้ี พระ
คึกฤทธิ์ไดพูดขอความท่ีวา 

 “...ตองเปลี่ยนความเช่ือตามทานประยุทธใหม
ในตัวพุทธธรรมลาสุดดวย ใชไหม...” 
ทําใหทราบวา พระคึกฤทธิ์ยังเขาใจไมชัดไมตรงในเร่ืองน้ี 

และเห็นวาควรช้ีแจงอธิบายใหทุกทานทุกคนชัดและตรงไปดวยกัน 

ความจริง ถือไดวาเปนการดีท่ีพระคึกฤทธิ์พูดข้ึนมา เพราะ
ถาเฉยผานไป ก็เหมือนปลอยไวใหเร่ืองมีแงมุมท่ีเปนชองใหมีการ
ตั้งขอสงสัย หรือจับเอาไปพูดใหเขาใจผิดได ในแงน้ีจึงควรขอบใจ
พระคึกฤทธิ์ดวย 

คราวน้ี ไดพูดทบทวนเร่ืองน้ีตั้งแตตนเลมแลว ทานท่ีอาน
ตลอดมาถึงน่ีคงจะชัดเจนแลวในเรื่องคําแปลในพระไตรปฎกน้ัน
วาอะไรเปนอะไร แตจะพูดตอใหจบในเร่ืองท่ีมีการเปลี่ยนแปลง
เก่ียวกับเร่ืองน้ีในหนังสือ พุทธธรรม ท่ีพระคึกฤทธิ์ยกเร่ืองข้ึนมา   
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ท่ีวาเปลี่ยน คือ ในการพิมพคร้ังใหมของหนังสือพุทธธรรม 
ไดเปลี่ยนพุทธพจนท่ีนํามาตั้งแสดงหลักไตรสิกขา ดังตอไปน้ี  

ในหนังสือ พุทธธรรม ท่ีพิมพรุนเกา หนา 660 ยกพุทธพจน
หน่ึงมาตั้งวา 

ภิกษุวัชชีบุตร: ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ สิกขาบท 150 ถ้วนน้ี 
ย่อมมาสู่การสวดทุกก่ึงเดือน, ข้าพระองค์ไม่สามารถท่ีจะ
ศึกษาในสิกขาบทเหล่าน้ีได้ไหว 

พระพุทธเจ้า: ดูกรภิกษุ เธอสามารถจะศึกษาไหวหรือไม่ใน
สิกขา 3 คือ อธิศีลสิกขา อธิจิตตสิกขา อธิปัญญาสิกขา... 

คร้ันมาในหนังสือพุทธธรรม ท่ีพิมพรุนใหม หนา ๕๔๓ ไดยก
พุทธพจนอีกบทหน่ึงมาตั้งแทนพุทธพจนขางบนน้ัน ดังนี้ 

 ภิกษุทั้งหลาย สิกขา ๓ น้ี, ๓ เป็นไฉน? คือ อธิศีลสิกขา 
๑ อธิจิตตสิกขา ๑ อธิปัญญาสิกขา ๑. 

“ภิกษุทั้งหลาย ก็อธิศีลสิกขา เป็นไฉน? ภิกษุในธรรมวินัยนี้ 
เป็นผู้มีศีล สํารวมด้วยปาติโมกขสังวร สมบูรณ์ด้วยอาจาระและ
โคจร มีปกติเห็นภัยในโทษแม้เพียงเล็กน้อย สมาทานศึกษาอยู่
ในสิกขาบททั้งหลาย; ภิกษุทั้งหลาย นี้เรียกว่า อธิศีลสิกขา... 

เปนอันไดเห็นการเปลี่ยนท่ีวาน้ันชัดเจนแลว ท่ีจริงไมใชเร่ือง
ท่ีจะตองช้ีแจงอะไร ก็เปลี่ยนใหเห็นกันชัดๆ แตจะเลาเรียงเร่ืองให
ฟงชัดตลอดอีกที 

จะเห็นวา ท่ีเปลี่ยนน้ี ก็คือคราวน้ีไมยกพุทธพจนเ ร่ือง
ไตรสิกขา  ท่ีมีคําแปลวา  “สิกขาบท 150 ถ้วนน้ี”  มาต้ัง  แตยก 
พุทธพจนเร่ืองไตรสิกขา อีกบทหน่ึง มาตั้งแทน 
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การเปลี่ยนน้ีดําเนินไปตามท่ีควรจะเปนตามปกติ ขอเลาให
เห็นเร่ืองของตอนน้ีตอเน่ืองตลอด คือ ในหนังสือพุทธธรรม ตรงน้ี 
พูดมาถึงหัวขอวา “มรรค ในฐานะไตรสิกขา หรือระบบการศึกษาสําหรับ
สร้างอารยชน” พูดสั้นๆ ก็คือ “มรรค ในฐานะไตรสิกขา...”   

อยางท่ีวาแลว ในหนังสือพุทธธรรม รุนเกา ยกพุทธพจนเร่ือง
ไตรสิกขามาตั้ง บทแรก (ตอจากน้ันยังมีพุทธพจนแสดงหลัก
ไตรสิกขา บทอื่นอีก ไมใชมีบทเดียวน้ี) มีคําแปลท่ีวา “สิกขาบท 
150 ถ้วนน้ี” ซ่ึงเปนคําแปลท่ีผิดพลาด 

ดังไดพูดมาคราวน้ีขางตนแลววา ตามปกติ พระไตรปฎก
แปลน้ัน ทานผูแปลโดยปกติก็พยายามแปลอยางดีแลว เมื่อเราจะ
ยกพุทธพจนมาอาง เพ่ือใหสะดวก ก็ไมไปเสียเวลาแปลเอง ก็ยกท่ี
ทานแปลไวแลวมาใชไดเลย  

แตถามีอะไรสะดุด หรือเฉลียวใจ ก็ตรวจสอบกับพระไตรปฎก
บาลีท่ีเปนตนทาง ถาพบอะไรผิดพลาดหรือนาจะใหชัดใหเหมาะ
ย่ิงข้ึน ก็คนเจาะจริงจังตรงน้ัน และปรับแกเฉพาะท่ีๆ จนเสร็จไป  

ตามปกติ การท่ีจะมีขอสะดุดหรือเฉลียวใจใหตรวจสอบน้ัน  
ก็เพงไปท่ีถอยคําเน้ือความท่ีเปนสาระหรือเปนประเด็นของเร่ือง 
อยางในกรณีน้ี สาระท่ีจะระวังก็คือ เปนเร่ืองไตรสิกขา   

ในกรณีน้ี คําแปลท่ีตัวสาระ คือไตรสิกขา ไมสะดุด ก็ผานไป 
แลวคําแปลน้ีก็เลยมาอยูในหนังสือพุทธธรรม ดวย  

เมื่อมีเร่ืองใหพิจารณากัน ก็ตรวจสอบ และเมื่อมาพบคํา
แปลท่ีพลาดน้ันเขามาอยูในหนังสือพุทธธรรม วิธีงายท่ีสุดก็คือแก
คําแปลตรงน้ันจาก “สิกขาบท 150 ถ้วนน้ี” เปลี่ยนเปน “สิกขาบท 
๑๕๐ พร้อมท้ังท่ีเกิน น้ี”  
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แตมีเร่ืองแทรกวา ในชวงท่ีอาตมาเขียนอธิบายเร่ืองน้ีเสร็จ
ไปไมนาน พระจากวัดท่ีอาตมาสังกัด นําคําท่ีทานผูหน่ึงเขียนข้ึน 
Internet มาใหดู เปนคํากลาววาอยางรุนแรง เรียกไดวาดาน่ันเอง 
อาตมาก็เขาใจและเห็นใจ จึงเขียนอธิบายใหสบายใจ แลวก็มีญาติ
โยมพิมพแจกในงานกฐิน (คือเร่ือง แก้ปัญหาข้างหน้า เสียแต่วันน้ี  มี 
๒  เ ร่ืองรวมกัน  คือ  “พระไตรปฎกอยู น่ี :  อยู ท่ีไมประมาทใน
การศึกษา” และ “ศึกษา และเก้ือกูลกันในการศึกษา”) น่ีเปนการ
ทําใหสบายใจกันในคราวมีเหตุการณที่อาจเห็นวากระทบกระเทือน 

เมื่อไดพบคํากลาววารุนแรงหรือดาอยางน้ัน แมจะเห็นใจ
และไดพยายามเขียนบอกใหสบายมั่นใจไปแลว แตก็คิดวาควรทํา
ใหเกิดความโปรงโลงสบายใจกันใหมากท่ีสุด    

พอดีไดจังหวะเหมาะวา เวลาน้ัน หนังสือพุทธธรรม อยูใน
ระยะจัดเตรียมพิมพคร้ังใหม ในระบบใหม คือแตเดิมนานเกือบ 
๓๐ ปแลว หนังสือพุทธธรรม ท่ีพิมพไวดวยระบบการตีพิมพสมัย
เกา เวลาพิมพคร้ังใหม ปรับเปลี่ยนอะไรไมได ตองพิมพซํ้าดวยวิธี
ถายภาพจากเลมเกาของเดิม 

แตในการพิมพคร้ังใหมรุนใหมน้ี มีทานท่ีมีนํ้าใจไดพิมพเปน
ขอมูลคอมพิวเตอรใหแลว ตอนน้ันกําลังตรวจจัดขอมูลอยู เปน
โอกาสใหเพ่ิมขยายหนังสือข้ึนอีกมาก และสะดวกท่ีจะจัดจะแกดวย  

เมื่อพบคํากลาววาดังท่ีเลาแลวน้ัน ก็คิดวา พุทธพจนตรงน้ัน
สาระมุงท่ีหลักไตรสิกขา ขอท่ีไมสบายใจแกบางทานในเร่ืองคํา
แปลจํานวนสิกขาบทนั้น ไมใชสาระสําคัญท่ีมุงประสงคในท่ีน้ี 
พุทธพจนเก่ียวกับไตรสิกขาตรงน้ัน ก็ยังมีบทอื่นมาตออีก และบท
น้ันเอง ก็นําพุทธพจนบทอื่นในเร่ืองไตรสิกขามาตั้งแทนได  



๘๘   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ตกลงวา ก็ยกเอาคําแปลท่ีผิดออกไปเสีย และนําพุทธพจน
บทอื่นในหลักไตรสิกขา มาตั้งแทนท่ีบทท่ีมีจํานวนสิกขาบท  

ดวยวิธีท่ีวาน้ี ก็ทําใหหนังสือพุทธธรรม ปลอดโปรงจากกรณี
อันจะทําใหเกิดความไมสบายใจ ไมวาแกทานผูใด โดยท่ีหนังสือ
พุทธธรรม เอง ก็ไมมีอะไรบกพรองยอหยอนลงไป และแงมุมใน
เร่ืองน้ี ถาจะยังคางกันอยู ก็จะปลอดพนไปจากหนังสือพุทธธรรม  

เร่ืองท่ีพูดมาตรงน้ี เปนการบอกดวยวา ถาพระคึกฤทธิ์
ปรารถนาดีมีความจริงใจ ตองการใหหนังสือ “พุทธวจนะ” ท่ีตน
จัดทําข้ึน  เปนหนังสือรวมคําแปลเลือกสรรที่ดีแทจริง  ไมวาพระ
คึกฤทธิ์จะเลือกคัดคําแปลพุทธวจนะมาจากพระไตรปฎก
ภาษาไทยฉบับไหน ตั้งแตฉบับท่ีทานเรียกผิดๆ วาเปนสยามรัฐ 
ตลอดจนหนังสือแปลพระไตรปฎกไมวาเลมใดๆ ก็มีงานใหญรอ
หนา ท่ีจะตองตรวจสอบแกไขคําแปลในหนังสือพุทธวจนะของตน
น้ัน ใหถูกตองตรงตามพระไตรปฎกบาลีอยางดีท่ีสุด 

เมื่อทํางานน้ีโดยซ่ือตรงอยางดีท่ีสุดแลว หนังสือพุทธวจนะ
ของพระคึกฤทธิ์ก็จะมีฐานะเปนหนังสือรวมคําแปลพุทธวจนะท่ีดี 
แมวาถึงอยางไรๆ ก็ใชเปนหลักฐานอางอิงในข้ันตัดสินช้ีขาดไมได 
และไมสามารถแทนท่ีพระไตรปฎกบาลีไดเลย 

ไดพูดมายืดยาว เปนเร่ืองท่ีมุงใหทุกทานทุกคนสบายใจ โดย
อยากใหการแกปญหาเปนไปดวยดี โดยความเห็นใจเขาใจ 
ในขณะท่ีก็ไมสูญเสียประโยชนของสวนรวมอันจะตองรักษาไว 
อยางนอยใหประชาชนมีความรูความเขาใจ พอท่ีจะอยูไดกับ
ความจริงความถูกตอง 




